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АННОТАЦИЯ

    Цель пособия – ознакомить студентов с неличными формами английского глагола, показать практическое применение этих форм не только в бытовой области, но и в текстах технического и научно-популярного характера, помочь обучающимся овладеть навыками чтения, понимания и перевода форм и синтаксических комплексов, а также для повторения и закрепления ранее изученных основных грамматических и лексических явлений.
     Пособие предназначено для аудиторного и внеаудиторного изучения, а также для самостоятельной работы студентов 3-4 курсов специальностей 270843 «Монтаж и наладка электротехнического оборудования»,150402 «Металлургия цветных металлов»,	150415 «Сварочное производство». Также может быть использовано как преподавателями английского языка, так и студентами, изучающими предмет на занятиях, и может быть использовано в качестве самостоятельной работы с целью улучшения практических навыков (перевода) по дисциплине «Иностранный язык».
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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Методическое пособие по иностранному языку по теме «Неличные формы английского глагола » предназначено студентов 3-4 курсов специальностей 270843 «Монтаж и наладка электротехнического оборудования»,150402 «Металлургия цветных металлов»,	150415 «Сварочное производство», изучающих английский язык в КрИМТ по программе СПО. Целью пособия в соответствии с программой по иностранному языку является подготовка студентов на определенном этапе обучения к использованию иностранного языка в их будущей профессиональной деятельности.
В данном пособии в доступной форме изложены и объяснены основные синтаксические и методологические особенности неличных форм английского глагола, которые необходимо усвоить для практического владения английским языком.
Пособие содержит 6 основных разделов, состоящих из общих сведений, включающих обязательную для усвоения теоретическую часть о каждой неличной форме глагола, ее применении, дано много примеров, иллюстрирующих употребление грамматических структур. Примеры переведены на русский язык, что существенно способствует пониманию темы. Каждый раздел пособия содержит комплекс упражнений, предназначенных для освоения, тренировки и закрепления грамматики, также даны проверочные работы и тесты по разделам для закрепления и развития навыков практического владения грамматическим материалом в речи. Упражнения выстроены в порядке возрастания сложности заданий. Упражнения содержат как повседневную лексику, так и предложения и тексты научно-технического характера, позволяющие приобретать навыки технического перевода. Упражнения можно использовать как для групповой, так и для индивидуальной аудиторной самостоятельной работы или в качестве домашнего задания.


                               2. Неличные формы глагола.
                           Non-Finite Forms of the Verb.

Глагол в английском языке имеет личные и неличные формы. Глагол в личной форме обладает такими категориями, как лицо, число, аспект, время, залог, и наклонение и выполняет в предложении роль сказуемого. Неличные формы глагола отличаются от личных тем, что не имеют категории числа, лица, времени (в привычном понимании: настоящее, прошедшее, будущее), и наклонения и не употребляются в предложении в функции простого глагольного сказуемого. Неличная форма глагола может быть только частью сложного сказуемого или частью аналитической формы в простом сказуемом, то есть самостоятельно не может выступать в роли сказуемого. В сказуемом неличная форма глагола всегда связана с личной. В предложении они могут лишь входить в состав сложного сказуемого или быть частью форм простого сказуемого, а  также могут выполнять функции других членов предложения.
Все неличные формы имеют ряд общих свойств:
1. Каждая неличная форма обладает, помимо свойств глагола, свойствами какой-либо другой части речи. Например, инфинитив и герундий обладают свойствами глагола, а также некоторыми свойствами имени существительного, а причастия I и II – некоторыми свойствами прилагательного и наречия.
2. Неперфектные неличные формы обозначают действия, одновременные с действием, выраженным личной формой глагола-сказуемого (т.е. одновременные с настоящим, прошедшим и будущим), а перфектные неличные формы обозначают действия, предшествующие действию, выраженному личной формой глагола-сказуемого (т.е. преднастоящее, предпрошедшее и предбудущее).
3. Все неличные формы в сочетании с именем существительным или местоимением могут употребляться в особых конструкциях. В них имя существительное в общем падеже или местоимение в объектном падеже обозначает лицо, производящее действие или подвергающееся действию, выраженному неличной формой глагола.
В английском языке четыре неличных формы глагола (Non-Finite Forms of the Verb): инфинитив (the Infinitive), герундий (the Gerund), причастие I (Participle I), причастие II (Participle II).








                               3. Инфинитив.
                                         Infinitive.
    Инфинитив(Infinitive)- это неличная форма глагола, которая называет действие в наиболее общем виде. Инфинитив считается основной (первой) формой глагола и представляет глагол в словаре. В русском языке инфинитиву соответствует неопределенная форма глагола, отвечающая на вопросы: Что делать? Что сделать? Например: to read читать, прочесть.
    Формальным признаком инфинитива считается частица to.
Например,
To work- работать        To swim- плавать         To see- видеть
Без частицы to инфинитив употребляется в следующих случаях:
1. После вспомогательных глаголов shall, will:
Tomorrow he will write them a letter.   Завтра он напишет им письмо.

2. После модальных глаголов  can(could), may(might), must, should, would ( кроме глагола ought):
Any people can read and write.   Каждый ученик умеет читать и писать.
I must see you at once.   Мне надо сейчас же с тобой встретиться.
Но:
He ought to answer you.  Ему следует тебе ответить.

3. После глаголов чувств и восприятия:  to feel-чувствовать, to see-видеть, to watch- наблюдать, to notice- замечать, to hear- слышать и других.
I saw him jump.   Я видел как он прыгнул.
We heard her play the piano.  Мы слышали как она играет на пианино.

4. После глаголов to let -разрешать, to make и to have- в значении заставлять.
He let me take his book.  Он разрешил мне взять свою книгу. 
They made me do it.  Они заставили меня сделать это.
Please, have your sister clean the room.  Пожалуйста, заставь свою сестру убрать комнату.

5. После выражений had better- лучше, would rather- предпочитаю, лучше бы.
You had better do it at once.  Лучше сделай это сразу.
 I would rather come earlier.  Я бы лучше пришел пораньше.
   
                          Глагольные свойства инфинитива.
 1. Инфинитив может иметь прямое дополнение :
Не decided to raise the temperature. Он решил поднять температуру.
 2.Инфинитив может определяться наречием: 
They wanted to start at once. Они хотели отправиться немедленно.

3. Инфинитив имеет залоговые и временные отличия: 
В современном английском языке инфинитив имеет следующие формы.
                                   Формы инфинитива.

	Infinitive \ Voice 
	Active
	Passive

	Indefinite
	to write писать, написать
	to be written- быть написанным

	Continuous
	to be writing- писать в определенный момент
	               --------

	Perfect
	to have written- написать до определенного момента
	to have been written быть написанным до определенного момента

	Perfect Continuous
	to have been writing- писать в течение отрезка времени, предшествующего указанному моменту
	              --------


  Значение вида и залога в инфинитиве не отличается от соответствующих значений личных форм глагола. Инфинитив в форме действительного залога (Active) обозначает действие, произведённое лицом, выраженным в предложении подлежащим, а в страдательном залоге (Passive)- действие, направленное на это лицо.
I don’t like to ask questions.           Я не люблю задавать вопросы.
I don’t like to be asked questions.  Я не люблю, когда мне задают вопросы.
I like to help. Я люблю помогать.
I like to be helped. Я люблю, когда мне помогают.

   Инфинитив в Indefinite Active обозначает действие, не уточняя характер его протекания. Формы инфинитива не уточняют связи действия, выражаемого инфинитивом со временем, поэтому перевод может осуществляться инфинитивом глагола как совершенного, так и несовершенного вида.
 I like to read.   Я люблю читать.
She likes to write letters. Ей нравится писать письма.

  Длительный (Continuous)- подчеркивает длительность действия:
He must be still reading.   Он, должно быть, все еще читает.
She must be still writing. Она, должно быть, всё ещё пишет.

  Неперфектный (Non-perfect) инфинитив выражает действие, происходящее одновременно с действием глагола-сказуемого (или следующего за ним). 
I am glad to study at a musical school.  Я рада, что учусь в музыкальной школе.
I am glad to study at the University. Я рад, что учусь в университете.
Также он может обозначать действие безотносительно ко времени его совершения. 
To swim is pleasant.  Плавать очень приятно.

  Перфектный (Perfect) инфинитив выражает действие, предшествующее действию глагола-сказуемого.
I am glad to have studied at a musical school.    Я рада, что училась в музыкальной школе.
I am glad to have studied at the University. Я рад, что учился в университете.

   Отрицательная форма инфинитива образуется при помощи отрицательной частицы not, которая ставится перед инфинитивом.
He decided not to come to the party.     Он решил не приходить на вечеринку.

   Если два инфинитива соединяются союзом и (and), но(but), то перед вторым инфинитивом частица to обычно не употребляется.
I like to drink tea and eat a lot of sweets.   Я люблю пить чай и есть много конфет.

	         Функции инфинитива в предложении и способы перевода на                                                                         
                                            русский язык.


   Инфинитив может употребляться в функции всех членов предложения, кроме простого сказуемого. Инфинитив может являться только частью составного сказуемого.
1) Подлежащее:
Перевод инфинитива-подлежащего производится с помощью русского инфинитива или существительного:
 To walk in the garden was very pleasant. Гулять в саду было очень приятно.
 To read a lot is to know much. Много читать - много знать.
 То transmit the image by radio has become a practical possibility not so long ago. Передавать изображение по радио стало практически возможным сравнительно недавно. (Передача изображения по радио стала практически возможной сравнительно недавно.)
Иногда, особенно если инфинитив сопровождается пояснительными словами, он ставится после сказуемого, а его место занимает формальное подлежащее it, которое не переводится:
 It is difficult to liberate an active element from a compound. Трудно высвободить активный элемент из соединения.

2) Часть составного именного сказуемого:
Перевод осуществляется с помощью инфинитива:
 The purpose of this catalyst is to accelerate the process of chemical reaction. Назначение этого катализатора заключается в том, чтобы ускорить процесс химической реакции.

3) Часть составного глагольного сказуемого:
1. С модальными глаголами (после которых частица to опускается):
You may come in. Вы можете войти.
 All the progressive peoples must fight for peace. Все прогрессивные народы должны  бороться за мир.
2. Часто модальная функция выполняется глаголами to be и to have, после которых частица to восстанавливается.
 The voltage is to be measured. Напряжение должно быть измерено.
 He had to start the experiment at noon. Он должен был начать опыт в полдень.
3. В сочетании с глаголом-связкой и прилагательным:
 Hydrogen is difficult to liberate from this compound. Водород трудно выделить из этого соединения.
4. С некоторыми глаголами, которые без инфинитива не выражают законченной мысли, например: to want хотеть, to like любить, нравиться, to intend намереваться, to hope надеяться, to promise обещать, to begin начинать и др.:
 We hoped to obtain good results. Мы надеялись получить хорошие результаты.
5. С оборотами to be going, to be about.
Оборот to be going с последующим инфинитивом передает намерение совершить действие, выраженное инфинитивом и переводится: намереваться, собираться:
 We are going to build the largest atomic pile in the world. Мы намереваемся построить самый большой реактор в мире.
6. Оборот to be about с инфинитивом передает готовность начать действие, выраженное инфинитивом и переводится уже собираться, быть готовым:
 Не was about to start, but the engine suddenly stopped. Он уже готов был отправиться, но двигатель вдруг остановился.

4) Дополнение:
He was glad to have been given a new job. Он был рад, что ему дали новую работу.
I decided to read this book. Я решил прочитать эту книгу.
Инфинитив выступает в функции прямого дополнения лишь в тех случаях, когда он выражает действие, совершаемое не подлежащим, а косвенным дополнением:
 Не asked us to return. Он попросил нас вернуться.
Инфинитив может быть частью сложного дополнения в "объектном инфинитивном обороте":
 We expect him to come. Мы предполагаем, что он придет.
Этот оборот переводится дополнительным придаточным предложением с союзами что, чтобы, как, когда, в котором слово, стоящее в объектном падеже, играет роль подлежащего, а глагол, стоящий в инфинитиве, выступает в роли сказуемого.

5) Определение:
Инфинитив - определение (определительный оборот) всегда следует за определяемым словом. Перевод может быть сделан четырьмя способами:
1. Придаточным определительным предложением с модальным сказуемым. 
Часто инфинитив-определение заменяет собой придаточное определительное предложение, действие которого относится к будущему времени с оттенком долженствования.
Такой инфинитив стоит обычно в пассивной форме и следует за определяемым словом. Он переводится придаточным определительным предложением с модальным оттенком:
 He is going to take part in the conference to be held in Moscow. Он собирается принять участие в конференции, которая должна состояться в Москве.
The question to be discussed (which is to be discussed) is of great importance. Вопрос, который должен быть обсужден, имеет большое значение.
Придаточным предложением:
Voltage, resistance, and capacity are the three important properties to influence the flow of current in а circuit. Напряжение, сопротивление и емкость - три важные свойства, которые оказывают влияние на движение тока в цепи.
 2. Личной формой глагола, если определение относится к порядковому числительному. 
She was the first to come. Она пришла первой.
К. Tsiolkovsky was the first to prophesy the wonderful prospects of jet propulsion. К.Циолковский первым предсказал замечательное будущее реактивного движения.
3. Неопределённой формой глагола.  
I have nothing to sаy. Мне нечего сказать. 
Automation is one of the ways to increase productivity. Автоматизация - один из способов повысить производительность.
4. Причастным оборотом:
The wire to connect the terminals is 10 meters long. Провод, соединяющий зажимы, имеет 10 метров длины.

6) Обстоятельство цели и следствия:
1. Обстоятельство цели (иногда в сочетании с союзом in order to):
The substance was placed in а cooling mixture (in order) to reduce its temperature. Вещество было помещено в охлаждающую смесь, чтобы понизить его температуру.
Инфинитив цели может возглавлять предложения; в этом случае перевод должен начинаться с союза для того, чтобы или чтобы:
To read the book I went to the reading-hall. Чтобы прочитать эту книгу, я пошёл в читальный зал.
То reduce the temperature of the substance, it was placed in cooling mixture. Для того, чтобы понизить температуру вещества, оно было помещено в охлаждающую смесь. (Для понижения температуры вещество было помещено в охлаждающую смесь.) 
2. Обстоятельство следствия (со словами: too, enough):
The transmitter is too weak to cover this distance. Передатчик слишком слаб, чтобы покрыть это расстояние.
Если инфинитив следствия не сопровождается словами too или enough, то он может переводиться деепричастием:
One atom of oxygen combines with two atoms of hydrogen to form water. Один атом кислорода соединяется с двумя атомами водорода, образуя воду.

   Также инфинитив употребляется в составе синтаксических комплексов: Сложное подлежащее (Complex Subject) и Сложное дополнение (Complex object).


3.1. Упражнения на инфинитив:

1. Перевести следующие словосочетания и предложения, обращая внимание на инфинитив.
To send the letter to inform them                  I am happy to help you.
The house to be built                                     I am glad to have helped him.
To build the road to connect two towns        He was glad to have been helped.
The story to listen to                                      I am glad to be helping them.
The questions to be answered                        I am glad to be helped.

2. Прочитать и перевести предложения, обращая внимание на инфинитив.
    1. I told them not to wait for me. 2. The child likes to draw on wallpapers. 3. Her duty is to answer all letters.4.To go there meant to break the promise.5. He must study well.6. Captain Petrov was the last to leave the ship.7. They went very early to get good tickets.8. He was too tired to listen to her. 9. He had to start the experiment at noon.10. We hoped to obtain good results.11. I decided to read this book. 12. We are going to build the largest atomic pile in the world.13. You may come in.14. Не asked us to return.15.We expect him to come.16. She was the first to come. 17. He was glad to have been given a new job.18. We ought to leave early in the morning. 19. The child wanted to be taken seriously. 20. The dog was the first to feel danger.21. This question is too complicated to be answered at once.22. The engine to be installed in this car is very powerful. 23. Where is the work to be done? 24. To explain the problem the students were interested in, the engineer demonstrated some diagrams. 25. To grow fruit one must have good soil.26. Do you know the language well enough to read English newspapers and magazines?

3. Прочитать и перевести словосочетания. Указать, чем выражено определение.
The problem to be solved                        The new device to be introduced    
The instrument to be used                        the bridge to be constructed 
The theory to be considered                     the road to be paved 
The experiment to be carried out              the article to be translated
The method to be tested                           the money to be paid

4. Перевести предложения, определить форму инфинитива и функцию инфинитива в предложении.
    1. The engineer must make report at the conference. 2. A machine can often do work which a man is unable of doing. 3. Children under 16 are not allowed to see the film. 4. The engineer could correct the program during the test of the engine. 5. They couldn’t discover any atmosphere on the planet. 6. Much more complicated problems must be solved. 7. He used his influence to get me a job. 8. I turned on the light to see what time it was. 9. The conference discussed some new methods to be used in teaching English as a foreign language. 10. They were happy to take part in our expedition. 11. You must work hard to pass this exam.12. She wanted to be answered at once. 13. He was happy to be working with the famous scientist.14. It’s very difficult to drive a car in a big city. 15. Water may be used to drive dynamos which generate electricity.16. Sputniks do not need any additional energy to move along their orbit. 17. Newton made use of the three laws of motion to explain the movement of the Moon around the Earth and of the planets around the Sun. 18. The workers will use powerful machinery to assemble these huge units. 19. To extend the main street they had to destroy some old buildings. 20. In this area there are no monuments to speak of. 

5. Прочитать и перевести предложения, обращая внимание на инфинитив.
    1. Dalton’s atomic theory was the first to make successful use of the old Greek theory of atoms in chemistry. 2. The new channel to be constructed here will be the longest in the country. 3. The new branches of industry to be developed in this part of the country are metallurgy and the radio engineering.4.Another reason to consider is the absence of necessary facilities for the experiment. 5. The problem to be discussed is connected with the city water supply system. 6. This method is not good enough to be used everywhere. 7. A new comfortable coach was developed to transport people over long distances. 8. He was saving money to travel about the country. 9. It did not take much time to pave the road. 10. The internal combination engine to be used in this lorry is one of a new design. 11. The road surface to be repaired was destroyed many years ago by vehicles. 12. Goods to be transported to the north are stored at the railway station. 13. He was too tired to be asked any questions. 

6. Перевести предложения на английский язык, обращая внимание на слова в скобках.
1.Она согласилась пойти со мной в кино. (agree)
2.Она отказалась пойти ко мне домой. (refuse)
3.Она обещала пойти ко мне домой завтра. (promise)
4. Я забыл поздравить её с днём рождения. (forget)
5. Она притворилась, что обижена. (pretend)
6. Я не хотел её обижать. (mean)
7. Она угрожала удалить мою аську. (threaten)
8. Я предложил поехать на море. (offer)
9. Я пытался убедить её поехать на море. (attempt)
10. Мне не удалось этого сделать. (fail)
11. Затем мне удалось её убедить. (manage)
12. Мы решили ехать в августе. (decide)
13. Мы планировали ехать поездом. (plan)
14. Мы договорились ехать вечером. (arrange)
15. Мы надеялись прибыть к утру. (hope)
16. Поезд оказался неисправным. (appear)
17. Казалось, он вообще никогда не приедет. (seem)
18. Дело шло к тому, что поезд остановится. (tend)
19. Мы не можем позволить себе тратить время на дорогу. (afford)
20. Нам надо доехать. (need)
21. Мы решились сойти с поезда (dare) и учиться ездить автостопом. (learn)

7. Перевести предложения, определить форму инфинитива и функцию инфинитива в предложении.
    1. To test the air balloon was very important. 2. His plan was to test the air balloon. 3. He decided to test the air balloon. 4. To test the air balloon he needed very accurate measuring instruments. 5. An oxygen atom combines with two hydrogen atoms to form a molecule of water. 6. The balloon to test was very large.7. To realize the idea was quite necessary. 8. They tried to realize the idea. 9. The idea to realize was rather simple. 10. To realize the idea it was necessary to get special equipment. 11. I arrived home to find that the telegram had already been received. 12. Ring sections of the reactor are then welded together to form a complete sphere.13. The quantity of water which is used varies with the kind of product to be made. 14. They suggested performing an experiment to prove their point. 15. To design plans of new buildings is the work of an architect. 16. He often forgot to register the results of experiments. 17. A thermometer is a device to show the temperature. 18. The device to operate was unknown to him. 19. To carry out the task they had to work for three hours.

8. Перевести предложения на английский язык.
	   1. Он попросил поменять билет. 2.Она начала говорить. 3. Он продолжал писать. 4. Она любит петь. 5. Им удалось сделать это. 6. Постарайтесь понять меня.7. Я хочу воспользоваться твоим словарем.8. Он боится опоздать на поезд.9. Он будет сумасшедшим, если сделает это.10. Я рад помочь вам.11.Рад познакомиться с вами.12. Он готов пойти туда.13. У него было большое желание путешествовать.14. Вдруг она почувствовала потребность говорить.15. Это был сигнал остановиться.16. У меня нет денег, чтобы купить билет.17. Он остановился, чтобы поговорить с Мэри.18. Я пришел сюда, чтобы встретиться с ней.19. Мы искупались, чтобы охладиться.20. Я вошел, чтобы посмотреть, готовы ли они.21. Он слишком ленив, чтобы вставать рано.22. Он (еще) слишком молод, чтобы понять это.23. Было слишком поздно возвращаться назад.


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


9. Перевести предложения, определить форму инфинитива и функцию инфинитива в предложении.
    1. Automation is one of the ways to increase productivity. 2. The question to be discussed (which is to be discussed) is of great importance. 3. The wire to connect the terminals is 10 meters long.4. The aperture to show the readings is on the left side of the apparatus. 5. К. Tsiolkovsky was the first to prophesy the wonderful prospects of jet propulsion. 6. Voltage, resistance, and capacity are the three important properties to influence the flow of current in а circuit.7. The voltage is to be measured. 8. Hydrogen is difficult to liberate from this compound. 9. Не was about to start, but the engine suddenly stopped. 10. The substance was placed in а cooling mixture (in order) to reduce its temperature.11. То reduce the temperature of the substance, it was placed in cooling mixture. 12. То work well is the necessary condition of fulfilling our plan.13. То work well he has read many books on electroengineering.14. The transmitter is too weak to cover this distance.15. One atom of oxygen combines with two atoms of hydrogen to form water.	




	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



Начало формы

                                  








                        3.2.  Инфинитивные конструкции.
                                  Сложное подлежащее.
                                   The Complex Subject. 
              (The Nominative - with - the- Infinitive Construction).
   Инфинитив может выступить как часть сложного подлежащего в обороте "Субъектный инфинитивный оборот" (в некоторых грамматиках этот оборот называется "Именительный падеж с инфинитивом"). Эта конструкция состоит из существительного или местоимения в именительном падеже и инфинитива. 
   Сложное подлежащее « Complex Subject» представляет собой сочетание личного местоимения в именительном падеже или существительного в общем падеже с инфинитивом, при этом сказуемое стоит между частями подлежащего, причем предложение с комплексом «сложное подлежащее» — простое предложение.
She is known to study English.  Известно, что она изучает английский язык.
He is said to know English well. Говорят, что он знает английский язык хорошо. 
Схема английского предложения с субъектным инфинитивным оборотом:
	
          1                                    2                                       3                               4
 Подлежащее               сказуемое                        инфинитив
                                    (обычно Passive)    
      Не                            is known                            to come                    tomorrow.
Известно, что он придет завтра.
    She                            was said                              to be ill                    at the moment.
Говорили, что  в  тот  момент  она  была нездорова.


 
   Перевод на русский язык часто бывает удобно начинать со сказуемого. На русский язык подобные предложения переводятся с помощью придаточных  в такой  последовательности:  сначала  переводим  сказуемое 2 (из схемы) английского  предложения  и  обозначаем  его в  виде   одного   слова с  неопределенным значением типа «говорят», «известно», «сообщается» и т. д., которое становится главным предложением в  русском языке. Сам комплекс переводится придаточным предложением с союзом «что» или «чтобы». Именная часть комплекса переводится подлежащим придаточного предложения, а инфинитив — сказуемым. Но можно переводить предложения с комплексом «сложное подлежащее» и, не изменяя порядка слов, переводя сказуемое вводным предложением типа «как говорят», «как кажется».
   He is known to be a good man. -  is known- известно, (что) he- он; to be- быть; a good man-  хороший человек. Известно, что  он  хороший  человек.(Он известен как хороший человек.; Его знают  как  хорошего  человека.; У  него репутация хорошего человека.)

   Конструкция Complex Subject употребляется в случаях, когда сказуемое в таком предложении выражено:
1. глаголами, в страдательном залоге, обозначающими
1) чувственное восприятие:
to see- видеть, to hear- слышать, to notice- замечать, to watch- наблюдать, to observe- наблюдать, to note-  отмечать, to find- обнаруживать и др. 
She is said to be very beautiful. Говорят, что она очень красива.
2) умственную деятельность и физическое восприятие 
 to think- думать, полагать, to believe -думать, полагать , считать, to consider- считать, полагать, to feel - считать, полагать, to mean-  означать, to expect- ожидать, to know- знать,to understand- понимать,to allow- допускать,to instruct- давать инструкции, указания, to suppose- считать, полагать, предполагать.
She is expected to come any minute. Ожидается, что она приедет с минуты на минуту.
She is known to live in France. – Известно, что она живет во Франции.
He was thought to study here. – Думали, что он учится здесь. 
The student is known to work much. — Известно, что этот студент много работает.
The student is expected to become a famous writer. – Ожидают, что этот студент станет известным писателем.
The tickets were supposed to be sold in the afternoon. – Предполагали, что билеты продадут к обеду.
3)с  глаголами
 to say- говорить, сообщать, утверждать, to report- говорить, сообщать, утверждать, to ask- просить, to order- приказывать, to cause- побуждать, заставлять, to appoint- назначать, to announce- провозглашать, to show- показывать. 
The film festival was reported to take place in July this year. – Сообщали, что кинофестиваль пройдет в июле в этом году.
The Delegation is reported to have left London. Сообщается, что делегация покинула Лондон.
The car was seen to disappear. Видели, как машина скрылась.

1. со словосочетаниями 
to be likely- вероятно, to be unlikely- маловероятно, to be certain / to be sure- несомненно / обязательно, to be possible (impossible)- быть возможным (невозможным).
He is likely to know her address. Он, вероятно, знает её адрес.
He is sure to be asked about it. Его, наверняка, об этом спросят.

1. с глаголами в действительном залоге
 to seem / to appear- казаться / по-видимому, to prove / to turn out- оказываться, to happen-случаться.
The water seems to be boiling. Кажется, вода кипит.
The second part of the movie appeared to be less interesting.- Оказалось, что вторая часть фильма не такая интересная.
He seems to be sleeping.- Кажется, что он спит.

   Инфинитив в комплексе «Complex Subject» может употребляться во всех формах (Indefinite Infinitive, Continuous Infinitive, Perfect Infinitive).
   Indefinite Infinitive указывает на одновременность действие выраженного инфинитивом, с действием, выраженным глаголом-сказуемым. На русский язык переводится настоящим или будущим временем.
Не is said to be a good doctor. 		Говорят, что он хороший врач
The new laboratory is known to		В новой лаборатории, как известно,
have modern equipment			           современное оборудование.
The phenomenon has been found 		Было обнаружено, что это
to have a wide occurrence.			явление имеет широкое распространение.
The new system is intended to be		Новую систему собираются
 applied in a month.				применить через месяц.
   Continuous Infinitive указывает на одновременность продолжающегося действия с действием глагола-сказуемого. На русский язык переводится настоящим временем. 
Не is believed to be preparing а       	Полагают, что он готовит 
report on the action of the drug.      		сообщение о действии лекарства. 
Не seems to be sleeping.                  		По-видимому, он спит.
  Perfect Infinitive указывает на предшествование действия, выраженного инфинитивом, действию, выраженному глаголом-сказуемым, то есть указывает на то, что действие, выраженное инфинитивом, произошло раньше действия, выраженного глаголом-сказуемым.
Dr N. is reported to have used the   		Сообщается, что доктор Н. 
method.                                     		           применил данный метод.
The patient seems to have taken      		Кажется, что пациент принял 
an overdose.                                    		слишком большую дозу лекарства.
   В английском языке в отрицательных предложениях со сложным подлежащим сказуемое стоит в отрицательной форме.
Не does not seem to know English.  		Кажется, он не знает английского.

   Оборот «сложное подлежащее» часто встречается в определительных придаточных предложениях. В этом случае сказуемое не выносится вперед, а после слова «который» переводится вводным предложением типа «как говорят», «как кажется». 
The paper which is reported to be		Статья, которая, как сообщают, 
published is interesting.                     		опубликована, интересна.
The paper reported to be published 	Статья, которая, как сообщают,    
is interesting.                                   		опубликована, интересна.
The paper (which is) likely to be 		Статья, которая, вероятно, 
published is interesting.                   		будет опубликована, интересна.


3.2.1. Упражнения на Complex Subject.

1. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на субъектный инфинитивный оборот.
    1. The lecture was said to be very interesting. 2. The members of the committee are reported to come to an agreement. 3. The English delegation is believed to come at the end of the month. 4. She seems to know English and French. 5. He proved to be a good teacher. 6. This school is considered to be the best in the town. 7. The weather appears to be improving. 8. The doctor happened to be there at the time of the accident. 9. She seems to be waiting for you. 10. Lake Baikal is said to be the deepest in the world. 11. This picture proved to be the best at the exhibition. 12. These two scientists happened to work on the same problem. 13. She seems to have met him before. 14. Jim happens to know the winner.15. John is certain to take part in the conference. 16. The wind seems to change.

2. Переведите следующие предложения, обращая внимание на конструкцию The Complex Subject.
    1. Не is said to have bought a new car.2.They are supposed to come later.3. Не was said to help his mother.4. The car was seen to disappear.5. She was seen to enter.6. She is likely to succeed .7.The bag is not likely to have been stolen.8. She seems to know this man.9. She appeared to be beautiful.10. Не proved to be a doctor.11.Не turned out not to be a doctor.12.Do you happen to know her name?13. There seems to be no doubt about it .14.There appeared to be nobody who could help them.15. The task proved (to be) more difficult than we had thought.16.They are unlikely to come very soon.17. Не is sure to know her telephone number.18. Oxygen is known to be colourless.19.The reaction is unlikely to be violent.20. The substance seems to have high melting point.21. The percentage of the carbon dioxide proved to be low.22. The reaction is likely to be violent. 23. Environmental factors are known to be of significance.24. Coronary patients have now been established to be at increased risk of cardiac mortality. 25. The cell happened to have divided during the experiment.26. The factors are known to be associated with an increased risk of atherosclerosis. 27. This phenomenon has been found to have a wide occurrence. 28. Human milk seems to be able to prevent sensitization to other foreign proteins as well (также). 29. Goat's milk has been proved to be good for eyes owning to the rich presence of vitamin A. 30. Combination therapy with aspirin and dipyramidole has been reported to reduce platelet deposition in patients with some grafts. 31. After vitamin injections some patients seem to have improved. 

3. Трансформируйте следующие предложения, используя Complex Subject. 
Example. People think that the Queen of England is of the richest women in the                  world.
The Queen of England is thought to be one of the richest women in the world.
1. They are dangerous. They are believed ___ .
2. They say that golf was invented in China. Golf is said ___ .
3. They think that the fire started at about 7 o'clock. The fire is thought ___ . 
4. Some people claim that beings from outer space have visited the Earth. 
Beings from outer space are claimed ___ .
5. He promised to phone me yesterday but he didn't. 
He was supposed ___ .
6. They expect that the president will visit some foreign countries next month.
The president is expected ___ .
7. It was reported that the concert was rather good. The concert was reported ___ .
8. People consider that Moscow is a very expensive city to live in. Moscow is considered ___ .

4. Трансформируйте следующие предложения, используя Complex Subject. 
Example.  She's managed to pass the test.    She is lucky to pass the test.
1. Mike escaped unharmed. Mike was fortunate ___ .
2. Unluckily, Fred didn't score the goal. Fred was unlucky ___ .
3. I'll show this problem to Ben. I’m sure he knows the answer. Ben is bound ___ .
4. If you go food shopping without a list, you will forget the things you really need. If you go food shopping without a list, you are sure ___ .
5. We are sure that the scheme will meet opposition from fishermen's leaders.
The scheme is certain ___ .
6. Unfortunately, David didn't win any money in the lottery. David was unfortunate ___ .

5. Переведите следующие предложения на английский язык, обращая внимание на субъектный инфинитивный оборот.
    1. Ты случайно не слышала новость? 2. Он оказался подлым человеком.3. Казалось, они обсуждают что-то важное.4. Полагают, что конференция начнётся в десять.5. Говорят, он очень опытный работник.6. Его заставили выйти из комнаты.7. Известно, что уран обладает самым большим атомным весом.8. Говорят, он купил новую машину. 9. Полагают, что они придут позже. 10. Говорили, что он помогает матери. 11. Кажется, она знает этого человека.12.  Она оказалась  красивой.13.  Оказалось, что он (действительно) врач. 14. Он, несомненно, знает номер  ее телефона.15. Она, кажется, знает этого человека.16. Навряд ли они придут очень скоро.


                       3.3. Инфинитивные конструкции.
                                 Сложное дополнение.
                                  The Complex Object 
 (Objective -with -the -Infinitive Construction).
    В английском языке существуют так называемые синтаксические комплексы, т. е. сочетания двух или нескольких слов, представляющие собой единое синтаксическое целое (один член предложения). Каждый синтаксический комплекс состоит из именной части (существительного или местоимения) и глагольной части (инфинитива, герундия или причастия) и может быть развернут в целое придаточное предложение, где именная часть комплекса будет подлежащим, а глагольная — сказуемым. 
   Наиболее распространенным синтаксическим комплексом является сложное дополнение (The Complex Object). 
Это конструкция состоит из существительного в общем падеже или местоимения в объектном падеже и инфинитива. 
    Таким образом, сложное дополнение в предложении имеет следующую структуру:
	
                                                сложное дополнение
          1                               2                                       3                             4
подлежащее    глагол-сказуемое  +  объект или субъект    инфинитив
                                                         существительное /  местоимение
                                                               в объектном падеже




Местоимения в объектном падеже :
	I – me                        we – us                
You – you 
he – him                   they – them
she – her                     
it – it




We expect him to come. Мы предполагаем, что он придет.
   В этом обороте дополнением является не только слово, стоящее в объектном падеже him, но и связанный с ним инфинитив to come, т.e. все сочетание в целом: him to come (тот факт, что он придет).
Этот оборот переводится дополнительным придаточным предложением с союзами что, чтобы, как, когда, в котором слово, стоящее в объектном падеже, играет роль подлежащего, а глагол, стоящий в инфинитиве, выступает в роли сказуемого.
He wants the book to be returned tomorrow. Он хочет, чтобы книгу вернули завтра.
    Complex object в английском языке имеет свои правила употребления. В основном, сложное дополнение в английском языке используется после некоторых глаголов, которые можно сгруппировать в определенные категории. Итак, Сomplex object в английском языке употребляется : 
1. После глаголов, выражающих умственную деятельность: to consider (считать, рассматривать), to expect (ожидать), to believe (верить, полагать), to advise (советовать), to know (знать), to suppose(предполагать), to understand (понимать), to find (находить, считать):
All the teachers considered him to be very smart. Все учителя считали, что он очень способный (его очень способным).
We expect her to come any minute now. Мы ожидаем, что она придёт с минуты на минуту.
Примечание:
1) После глаголов этой группы используется active, the non-perfect forms of the Infinitive с частицей to.
2) Наряду со сложным дополнением в английском языке существуют изъяснительные придаточные предложения, которые присоединяются к главному при помощи союза that.
Everybody believed him to be a decent fellow.
Все cчитали его порядочным парнем.
I didn't believe that he was a decent fellow.
Я не верила, что он порядочный парень.

2. После глаголов, выражающих предпочтение, желания: to want, to wish (желать), to like, to hate (ненавидеть), to desire (желать) would like (хотел бы), etc.:
I would like you to say a few words about your trip to England. Мне бы хотелось, чтобы вы сказали несколько слов о своей поездке в Англию.
She doesn't want the children to sit up late. Она не хочет, чтобы дети засиживались допоздна.
She hated her son to be separated from her. Она ненавидела, когда её сын был не с ней.
The inspector would like you to explain everything to him. – Инспектор хотел бы, чтобы вы все ему объяснили.

3. После глаголов to announce (объявлять), to declare (провозглашать), to pronounce (произносить):
He reported the boat to have been seen not far away.

4. Выражающими принуждение, приказ, разрешение или просьбу: to order , to command (приказывать), to allow (разрешать), to forbid (запрещать) и другие.
He ordered him to stop this conversation. – Он приказал ему прекратить этот разговор.
Частица to с инфинитивом в Complex object  не употребляется после глаголов:

1. После глаголов зрительного, слухового и чувственного восприятия to see (видеть), to hear (слышать), to feel (чувствовать), to watch (наблюдать), to notice (замечать), to observe (наблюдать).
I saw him come into the house. Я видел, что он вошел в дом. 
He heard me open the door. Он слышал, что я открыла дверь. 
I have never heard you sing. – Я никогда не слышал, чтобы ты пел.
He felt somebody push him. Он почувствовал, что кто-то толкнул его.
She noticed him give them a signal.Она заметила, что он подал им сигнал.
Примечание:
1) После глаголов: to see (видеть), to notice (замечать) вместо сложного дополнения с инфинитивом употребляется придаточное предложение, если инфинитив выражен глаголом to be:
I saw that the room was in a mess. (Неверно: I saw the room to be in a mess.) Я увидела, что комната в беспорядке.
I noticed that he was very excited. (Неверно: I noticed him to be very excited.) Я заметила, что он очень взволнован.
2) После этих глаголов употребляется также причастие настоящего времени, если говорящий хочет подчеркнуть длительность действия. Сравните:
All of us heard him saying this. Мы все слышали, как он говорил это. ( процесс протекании действия)
All of us heard him say this. Мы все слышали, как он сказал это. (однократность совершаемого действия)
3) Конструкция не используется, если глаголы to hear, to see, to feel имеют переносное значение:
I feel that my father is right. Я чувствую (понимаю), что мой отец прав.
We see that you are not going to give up. Мы видим (понимаем), что ты не собираешься сдаваться.

2. После глаголов to let (позволять), to make (заставлять), to force (принуждать), to get (заставлять), to have (позволять, заставлять).
You can’t make me do such things. – Ты не можешь заставить меня сделать это.
Never let him go. – Никогда не отпускай его.
They had the man do what they wanted. – Они заставили этого человека сделать то, что они хотели.
Let me ask you a few questions.Позвольте задать вам несколько вопросов.





3.3.1. Упражнения на Complex Object.

1. а) Проанализируйте структуру объектного инфинитивного оборота. б) Затем переведите предложения, обращая внимание на объектный инфинитивный оборот.
А.     1. He wanted us to visit the art exhibition. 2. I expect you to tell me everything. 3. I suppose her to be about 50. 4. The teacher does not consider him to be a god student. 5. The engineer expected the work to be done in time. 6. We expect you to show good results.7. We know him to have graduated from the institute two years ago. 8. Everybody knows him to be working on a now book. 9. We believe cybernetics to be an important branch of modern technology. 10. We thought him to have taken part in their experiment.
Б.    1. She felt somebody touch her. 2. We heard him come in and close the door behind him. 3. Have you ever seen Ulanova dance? 4. She watched the boy buy a newspaper, open it, look it through and then throw it away. 5. I heard him mention my sister's name. 6. Many people like to watch the sun rise.7. She saw her son fall and shouted. 8. He likes to watch his son play in the garden. 9. The students heard the bell ring. 10. You can't make me believe that all these stories are true. 11. In spit of bad weather the instructor made the sportsmen continue their training.

2. Перевести предложения, определить Complex object.
    1. I saw him drive the car. 2. I saw them work in the lab. 3. We watched the plane land. 4. We watched the children play in the yard. 5. Nobody noticed him go out. 6. He didn’t notice that happen. 7. She felt somebody touch her hand. 8. They didn’t feel the train start. 9. I didn’t hear you come into the room.10. I heard her play the piano. 11. I saw him enter the house. 12. Don’ let them play in the street. 13. Don’t make me laugh. 14. I want you to find me a place in the first row. 15. I believe her to be a very good teacher. 16. I know him to be a good student. 17. I advise you to enter the institute. 18. They considered the climate in England to be mild. 19. I would like you to finish your work. 20. I find your story to be very interesting.

3. Перевести предложения, определить Complex object.
    1. Suppose the mass of the box to be x. 2. We expect the statement to be true. 3. We expect this solution to satisfy the given statement. 4. Teachers want their students to attend classes regularly. 5. For a book to be useful it must be studied carefully. 6. We know this magnitude to depend on pressure. 7. We expect him to solve this problem. 8. I don't consider him to be a good manager. 9. I know her to have graduated from the university three years ago. 10. The manager considers the results to be unsatisfactory. 11. I want him to leave. 12. We expect John to be elected. 13. We want them to introduce the changes as soon as possible. 14. We expect interest rates to rise next week. 15. The scientists expect this effect to be relatively small.

4. Перевести предложения, раскрывая скобки, употребляя инфинитив с частицей  to или без to.
     1. He made me (do) it all over again.2. Her father made her (learn) the lessons. 3. If you want us (make) the work quickly you should let us (start) at once. 4. Would you like me (read) now? 5. They will not let us (leave) the classroom till our control work has been checked. 6. He wouldn’t let the children (play) in this study. 7. Please let me (know) the results of your exam as soon as possible. 8. He made us (wait) for two hours. 9. I let him go early as he had done his task. 10. I’d like him (enter) the University but I can’t make him (do) it. 11. I want her (learn) English. 12. I heard the door (open) and saw my friend (come) into the room. 13 I heard her (play) the piano. 14. I saw him (go out) of the house. 15. The teacher advised us (use) dictionaries. 16. Her father doesn’t allow her (go) to the cinema alone. 17. We expect our basketball team (win) next game. 18. We don’t want you (tell) anything. 19. I saw them (open) the window. 20. That’s too difficult for you to do, let me (help) you.

5. Переведите предложения,  обращая внимание на конструкцию Complex Object.
    1. We request for the money to be transferred before the end of the month. 2. They asked for the answer to be given immediately. 3. She allowed the car to be taken away. 4. I requested him to help.5.She allowed us to smoke in the room. 6. She asked me to buy some bread.7. Не ordered one more bottle of wine to be  brought.   8.She allowed the car to be taken away.9. I don't want there to be any misunderstanding.10. Their teacher considers there to be nothing difficult in that task.11. I'd like you to call me in the morning.12. They want us to come back on Sunday.  13. We found him (to be) dishonest.14. I want you to remember. 15. I want you to be remembered. 16. I know this big car to be very good.17.  I saw him take a pen out of his pocket. 18. I felt him smoke. 19. We heard our friends come back.  20. I see that you read this book.21. Не felt them to come back soon. 22. We heard that you were ill last week. 23. They think him to be a good driver. 24. We know that house to have been built this year. 25. I believe them not to be sleeping now. 26. They declared him (to be) the winner. 27. You can't expect to learn a foreign language in a week.28. We found the liquid to be very strong. 29. Margaret believes Elizabeth to be very bright. 30. She saw the door close behind them.

6. Объединить предложения, так чтобы получился Complex object (см. образец).
Example: She crossed the road. I saw her. -  I saw her cross the road.
1. They left at 10 o'clock. I heard them.
2. My neighbour saw a burglar. He broke into my house.
3. A pavement artist drew a portrait of a little girl. I watched him.
4. Chuck looked at another student's paper during the exam. The teacher noticed him.
5. There was an earthquake in my home town last month. The ground shook. I felt it.
6. Peter's plane was delayed. Other planes landed and took off. He watched them.

7. Изменить предложения, так чтобы получился Complex object.
1. We know that mathematics has become man’s second language.
2. They expect that a variable will represent a number.
3. We know that two fractions are equal if they simplify to the same fraction.
4. I heard that they were discussing the matter.
5. We expected that they would intensify the whole process.
6. Everybody knows that matter consists of small particles called atoms.
7. This question was too difficult, so that he could not answer it immediately.

8. Соединить два предложения в одно, используя сложное дополнение (Complex Object).
1. Mother called me. I heard it. 
2. Somebody touched me on the hand. I felt it.
3. My friends left the room. The teacher saw it.
4. Their class is good at Math. They think so.
5. Our parents are kind. We know it.
6. His son is good at English. Everybody believes it.
7. The weather is rainy. I expect it.
8. The exam is rather difficult. She considers it.

9.  Закончите предложения, используя сложное дополнение (Complex Object).
1. She wants you …
2. We saw them…
3. He considered her…
4. Mary heard Tim…
5. Sarah watched her sister …
6. I noticed her……
7. We never expected them …
8. I’d like my friend …
9. Mother wishes her daughter …
10. Father expected his son …
11. Our daughter is pretty. Her friends think so. 
12. He wants another cup of tea. I think so.

10. Перевести предложения на английский язык.
      1. Вы хотите, чтобы дети играли здесь? 2. Вы хотите, чтобы мы встретились сегодня? 3. Вы ожидаете, что работа будет сделана вовремя? 4. Мы ожидаем, что они хорошо проведут время. 5. Я хочу, чтобы он закончил работу. 6. Мы слышали, что она знает хорошо английский. 7. Мы слышали, что она знает, когда они сдают экзамен. 8. Вы хотите, чтобы мы осудили этот вопрос сегодня? 9. Мы ожидаем, что на этом месте будет построен новый дом. 10. Вы хотели бы, чтобы работа была сделана сегодня?

11. Составить предложения и перевести их.

	
    Я хочу, чтобы

	   вы пришли вовремя.
   они пригласили вас.
   она не опаздывала на занятия.
   мы выиграли матч.
   они могли хорошо говорить
         по-английски.

	
      Он заставил
	меня переделать доклад.
нас остаться дома и не ехать в плохую погоду на машине.
их выслушать его. 
ее больше заниматься. 
мальчика открыть его сумку.



12. Перевести предложения на английский язык.
      1. Я хочу, чтобы моя бабушка сводила меня в цирк. 2. Мисс Брайт считала, что Браун украл деньги.  3. Они думали (ожидали), что его поймает полиция. 4.  Маргарита считает Елизавету очень умной. 5. Она видела, как дверь за ними закрылась. 6. Он слышал, что она была очень груба с Питером вчера. 7. Он хотел, что его студенты отметили окрас животных. 8. Родители обычно рассчитывают, что их дети будут послушными. 9. Мы полагаем, что это будет лучший выход в данной ситуации. 10. Люди знали, что он великий скульптор. 11.Она считала, что он очень квалифицированный специалист. 12. Мать ожидала, что её дочь дома. 13. Все учителя считали, что он очень способный. 14. Мы ожидаем, что она придёт с минуты на минуту. 15. Все считали его порядочным парнем. 16. Я не верила, что он порядочный парень. 17. Я хочу, чтобы вы навестили меня вечером. 18. Я видела, как она бежала по дороге. 19. Позвольте задать вам несколько вопросов. 20.Интересно, что заставило его выбрать такую карьеру? 21.Я надеюсь, вы заставите их подписать бумаги. 22. Почему вы не можете заставить своего мужа починить пылесос? 23. Мы видели, как почтальон опустил в почтовый ящик толстый конверт. 24. Я видела, как она забежала в дом. 25. Петя хочет, чтобы я написал это письмо. 

13. Переведите предложения,  обращая внимание на конструкцию               Complex Object.
1. I want you to explain the following phenomena.  2. This observation permits us to draw some conclusions on the pathogenesis of the disease. 3. His physician did not allow him to work until January.4.Objective physical laboratory examinations showed them to be healthy. 5. Perlman found migratory polyarthritis to be present in approximately 69% of the cases.6. Improved pre- and postoperative cardiopulmonary care can allow more patients to undergo surgery safely.7. We considered this method to be an interesting finding deserving confirmation. 8. Dr S. found the lipofuscin granules to appear for the first time at the age of 16 months. 9. Serum markers allow the clinician to follow the course of the disease and make therapeutic decisions. 10. The results lead us to believe that the technique is useful. 11. The use of such probes permits a general assessment to be made of an extended region of the lesion.12. The scientists watched the levels change with the increase of temperature.

14. Определить предложения по двум столбикам, обосновать свой выбор, перевести в соответствии с выбором.
	                инфинитивом
	                  с причастием

	I heard him open the door. - Я слышал, как он открыл дверь.
	I heard him opening the door. - Я слышал, как он открывает дверь.


1. Я почувствовал, как он коснулся моей руки. 
2. Я чувствовал, что он касается моей руки. 
3. Я видел, как птицы летят к лесу. 
4. Я увидел, как птицы полетели к лесу. 
5. Мы увидели, что она переплывает реку. 
6 .Мы видели, как она переплыла реку. 
7. Мы слышали, как они весело смеются в соседней комнате. 
8. Я заметил, что она побледнела. 
9. Я видел, что он встал со стула и пошел к окну. 
10.Мать следила, как ее маленький сын чистит зубы. 
11. Мы слышали, как он заговорил с ней по-французски. 
12. Он заметил, что она вздрогнула. 
13. Я слышал, как он играет на скрипке. 
14. Он наблюдал, как мама моет посуду. 
15. Я не заметила, как он положил письмо на стол. 
16. Я видела, как он поставил свой чемодан у двери. 
17. Мы наблюдали, как они медленно приближались. 
18. Мы наблюдали, как он подошел к окну, открыл журнал и стал читать. 
19. Я почувствовала, что кто-то смотрит на меня справа. 
20. Мы видели, как она выходила из дома. 
21. Он слышал, как председатель назвал его имя. 
22. Он почувствовал, что его руки дрожат. 
                




                        3.4.  Инфинитивные конструкции.
                Инфинитивная конструкция с предлогом for.
                      The For - to - Infinitive Construction.
 
	
     for + местоимение + инфинитив


   
    В этой конструкции перед существительным или местоимением находится предлог for. Инфинитив выступает частью сложного дополнения, начинающегося предлогом for. Такой инфинитив связан по смыслу не с подлежащим, а со словом, которое стоит за предлогом for и которое играет роль подлежащего в отношении инфинитива.   Оборот может стоять в  предложении  в  разных  местах  и  переводится  на русский язык неопределенной формой глагола или придаточным предложением с союзами что или чтобы, или существительным:
We expected for the impurities to fall out as a precipitate. Мы предполагали, что примеси выпадут в виде осадка.

   При этом инфинитив в обороте выражает действие, которое  должно  быть  выполнено лицом / предметом, обозначенным существительным  или  местоимением,  стоящим после предлога for:
   That was for him to find out. Выяснить это должен был он.
   Не waited for her to speak. Он ждал, пока она заговорит.
   The best thing for you to do is to leave.Тебе лучше всего уехать.
   Не stepped aside for my mother to pass. Он отошел в сторону,  чтобы  моя мама смогла пройти.
   She would have given anything for this not to have  happened. Она  бы
отдала все, что угодно, только бы этого не случилось.


3.4.1. Упражнения на The For - to - Infinitive Construction.
 
1. Переведите следующие предложения, обращая внимание на For phrase + infinitive:
     1. This is for you to decide how to act. 2. The first thing for me to do is to start the experiment.3. He opened the door for us to enter.4. I am waiting for you to begin the research.5. He spoke loud enough for you to hear. 6. He stepped aside for me to pass. 7. The best thing for you to do is to obey. 8. He waited for her to speak. 9. It is shame for me to ask. 10. The instruction is for the engineers to follow. 11. The tendency is for the molecule to become agitated.12. For an observation to be of service two facts must be known.13. In order for two molecules to react they must be incontact.14. The motion took place long enough for the bodies to become heated.15. Under what conditions will the reaction proceed sufficiently rapidly for the method to be practicable? 16. Here is one more important point for the speaker toexplain.17. It is not usual for the phosphatic uranium minerals to be used as a commercial source for uranium.18.Rusting represents the natural tendency for the iron to revert from the unstable condition. 19. Two conditions must be met for ductile fraction tooccur.20.The time taken for equilibrium conditions to be set is small.21.  A slow molecule is a nearly stationary target for other molecules to hit. 22. The tendency for the substance to become ionized at high temperatures was investigated. 23. The only conclusion for him to make was the following.24. It is possible for the reaction to occur.25. The tendency was for the gas to become ionized. 26. It is for him to decide.27. The temperature was too low for the substance to decompose.28. For a force to exist there must be two objects involved. 29. It is not for us to decide. 30. It is easy for you to do it. 31. We expected for the impurities to fall out as a precipitate. 32. She would have given anything for this not to have happened. 33. Не stepped aside for my mother to pass.34. That was for him to find out.35. Не waited for her to speak.36. The best thing for you to do is to leave.37.  It is necessary for the reaction to be accelerated. 38. It will not be too difficult for you to encourage him.39. This is for Mr. Burton to decide.40. The most difficult thing for him to do was agree to our proposal. 41. For him to become a good teacher will take much time. 42. The first thing for me to do is to phone him and ask his advice. 43. It will be difficult for us to settle the matter.


 3.5. Упражнения на повторение инфинитива и синтаксических комплексов:

1. Переведите предложения, укажите сложное дополнение и сложное подлежащее. Определите формы инфинитива.
    1. His knowledge of the subject proved to be both deep and many-sided. 2. He didn’t hear the boy enter the room. 3. A delegation is expected to arrive in the capital of the country to discuss the creation of a shipping line to operate between the two countries. 4. The computer is said to be able to do computation in milliseconds. 5. He seemed to be completely exhausted after a whole day of hard work. 6. Nothing could make him change his decision. 7. The new gaseous fuel is assumed to be both cheap and efficient. 8. Many various types of airplanes are reported to have been produced in this country during the last decades. 9. I tried to make him understand that his behaviour was no good. 10. I expected the pharmacist to make remedies in the laboratory of the pharmacy. 11. We consider the medicine to be dispensed in the pharmaceutical factories. 12. The pharmacy is presumed to have been founded in 8 century. 13. The pharmacist proved  to be rolling the medication up in wad moist bread and  powdered  the surface to prevent sticking to the box or fingers. 14. She considers him to be a promising  pharmacist. 15. Rectal, urethral or vaginal suppositories are known to be made of medical substances incorporated in a base which melts at body temperature. 16. The pharmacist permitted the drugs to have been used for topical anesthesia as an adjunct to systemic antibacterial therapy.

2. Переведите предложения, обращая внимание на формы и конструкции инфинитива. 
     1. Я рад тебя видеть. 2. Они хотели показать нам свой новый дом.  3.Они хотели, чтобы мы увидели их новый дом. 4. Женщины хотели, чтобы их пригласили вместе с мужьями. 5. Вам придется подождать за дверью.  6. Говорят, он хороший учитель. 7. Известно, что он не курит. 8. Это очень хорошая книга, которую тебе следует прочитать. 9. Он пришел сюда помочь нам. 10. Случилось так, что у меня не было с собой денег. 11. И что, по-вашему, я должен теперь делать. 12. Все его друзья считали, что  у  него  нет  денег. 13. Казалось, никто не знал, что произошло. 14. Я хочу, чтобы вы больше не звонили сюда.

3. Переведите предложения, обращая внимание на формы и конструкции инфинитива.
    1. We know her to have completed the investigation. 2. The discovery is known to cause a sensation. 3. Improved reactors must be developed for the atomic power plants to become safe. 4. When electric sparks are passed through air oxygen and nitrogen combine to form oxides of nitrogen. 5. You must do your best to radically improve the device.6. For the manuscript to be reading the symbols had to be replaced by the language elements they represent.7. He is unlikely to participate the game.8. It is possible to suggest only what is likely to happen. 9. A filler is said 
to have a good thermal conductivity when it has a higher thermal conductivity than the mass it is mixed with. 10. The discovery is likely to have been made by a group of scientists. 11. We’d like him to be invited to the party. 12. The meeting is likely to be held at the office next week. 13. She is expected to come tomorrow. 14. The article is too difficult for him to translate into English. 15. It is necessary for Tom to go there today.16.  All the books were ordered to be returned within 5 days. 17. Press on the wound firmly to quickly flatten the cut blood vessel. 18. Oil fields are unlikely to be found in that region.19. The invention made by our scientists is known to be of great importance for agriculture.20. Nobody wanted the meeting to be put off.21.The expedition is believed to have reached its destination.

4. Определите функцию инфинитива в следующих предложениях и переведите их:
А. 1. Each organ of the living organism has its own work to do. 3. When cells which have similar functions become congregated together to form distinct anatomical structures, we call such structures organs. 4. Oxygen is extremely hard to liberate from a compound. 5. The disintegration of radioactive substances is known to be a spontaneous process. 6. We know the electric cell to consist of two plates of conducting material assembled together and immersed in an electrolyte.7. Atomic energy is likely to become the main source of power-supply in the years to come. 8. Devices for changing ac into dc are needed to charge storage batteries.9. The weather is unlikely to change for the better in the coming days.10. I asked him to inform me about the results of the test.
B. 1. If the field winding is in series with the armature, all of the current to be generated must pass through it. 2. With a small current there must be a greater number of turns of wire on the field magnets to produce a magnetic field of adequate strength. 3. Many substances unite with water to give compounds which are called hydrates.4. An active element is very difficult to liberate from a compound. 5. Temperature changes up to 200° appear to have no effect on this substance. 6. The study of electricity seems to have begun about 1600 when the first book on experiments in electricity appeared. 7. We know the sun to be intensely hot.8. It is unlikely for the oxygen to be easily liberated from this substance under such a temperature.9. We know the storage batteries to contain chemicals generating electric current under certain conditions. 10. Gallileo carried out a special experiment to prove that heavy objects fell not faster than light ones.
C. 1. The Chinese appear to have been the first to use pieces of lodestones as compasses. 2. When two elementary substances combine, the process involves the union of the two kinds of atoms to form compound molecules. 3. The radio signal is too weak to be detected at this distance. 4. When the wire is connected in such a manner that the current can flow through it, the circuit is said to be closed. 5. We know all bodies to consist of atoms. 6. A non-ionised clean air is considered to be good insulator. 7. An important problem, which is to be considered with regard to any engine, is the question of its efficiency. 8. When iron and water are heated in a closed vessel, the hydrogen and the oxide of iron which are produced react with one another to give back water and iron.9. This problem has to be solved as soon as possible.10. Nakhimov is known to have been one of the most talented Russian admirals.

5. Переведите тексты.
1. HOW DO COMPLEX ORGANISMS FORM?
     A Darwinian mechanism of natural selection plus random mutation is not quite enough to explain the complex features of life on earth. For example, it does not predict or anticipate the fact that an ecosystem or a global community has a hierarchical structure, with interactions that take place at several size scales. For example, people communicate with each other in an organization; and organizations communicate with each other in a larger community. Barbara Drossel of the University of Manchester in England has introduced a simple mathematical model for describing how originally independent units may develop into a complex organism with a hierarchical structure. In her model hierarchy comes about because of the increase of a quantity she calls "productivity" (similar to "fitness" in biology and "utility" in economics). Individual units communicate with each other to increase productivity, which leads, at the very least, to larger groups. Drossel's model incorporates the additional idea that the size of a group is restricted by the limited capacity of individuals to communicate and to travel. Therefore, she introduces a "communication cost" per partner and per unit distance to the partner. This encourages the formation of groups and ultimately the formation of supergroups and groups of supergroups which interact with each other.
 
2. GRAVITY.
   The force of gravity is known to play an important part in many common phenomena of mechanics, as well as in everyday life.
   We know the weight of a body to be nothing but the pull of gravity toward the earth. A body is said to weigh one kilogram if the mass of the earth exerts upon it a pull equal to one kilogram.
   According to the universal Law of Gravitation, any two objects in the Universe are attracted to each other with a force that is directly proportional to the product of their masses and inversely proportional to the square of the distance between them.
   The Law of Gravitation is universal, of course, but it is impossible to notice the force between two ordinary objects, as the attraction between them is too small to be perceptible at all.
   But with a body as large as the Earth or the Moon it becomes a different thing. It is this force that holds the planets in their circular orbits and due to this very force the first man-made earth satellite created by Soviet scientists began to circle around our Globe.
   We know gravity to pull on every particle of a body so that its weight is actually distributed throughout the body. But a solid body seems to have one point at which it can be supported by a single upward force; this point is called the centre of gravity. In technique the centre of gravity is considered to be the location of the resultant of all gravitational pulls exerted on the body.
  Now we are to consider the question of stability, interrelated with gravity.
A book lying on a table is expected to keep its position without any difficulty, as one knows it to be in a state of equilibrium. However, to make it stand on end is not so' easy at all. In the same way, a pencil will lie on the table without any tendency to tip over. With some difficulty one can even make it stand on its unsharpened end, but it will not stand at all upon its sharp end.
  All common objects differ in their tendency to keep a given position, their stability depending on their shape, weight, and position, and everyday experience shows us that heavy objects are harder to tip over than light ones.
   The stability of an object is measured by the amount of work to be required to make it take a new position. The lower the centre of gravity, the greater the stability of an object; that is why, to increase the stability of a motorcar, its designer tries to keep the centre of gravity as low as possible.




                                  3.6.  Тест. 
                             Глагол. Инфинитив
                                             
1. I want ____ the house where Pushkin was born.
a. See                      b. to see
2. I would like you ____ his invitation.
a. accept                 b. to accept
3. Teachers make me ____ homework well.
a. do                       b. to do
4. The child was made ____ to bed at 9 p.m.
a. go                       b. to go
5. Please, let me ____ the news and then we’ll go out.
a. watch                 b.  to watch
6. I used ____ a lot when I was younger.
a. smoke                b. to smoke
7. You mustn’t ____ to me like that.
a. talk                    b.  to talk
8. I think, we’d better ____ of here.
a. get                     b.  to get
9. So, why not ____ there right away?
a. go                      b.  to go
10. This bag is too heavy for her ____ .
a. carry                 b. to carry
11. It is up to you ____ all these rules.
a. come                 b.  to come
12. Will you help me ____ this box?
a. move                b. to move
13. It is better ____ sure than sorry.
a. be                     b. to be
14. May I ____ in? – Yes, please.
a. learn                 b.  to learn
15. We decided ____ extra risks.
a. to not take        b. not to take         c. not take
16. We got the girls ____ dinner.
a. make                b. to make
17. The students ____ this project by the end of May.
a. to finish             b.  are finish            c. are to finish
18. I am sorry ____ you, but your marks are not very good.
a. disappoint         b. to disappoint
19. Our class need ____ the test.
a. go fishing         b. to go fishing
20. We could ____ tomorrow.
a. rewrite              b.  to rewrite

3.7. Individual work.
                                          Checking Test.
                                 Infinitive and Complexes.
                                             Variant 1.

1. Перевести предложения, выписать infinitive, определить его роль.
1. Why didn’t you ask to help? 
2. He can finish this translation tonight. 
3. I am glad to inform you. 
4. I want him to leave. 
5. To read is useful. 
6. She is going to meet him at the station. 
7. Take another pen to write better. 
8. The delegation is expected to arrive tomorrow.

2. Перевести предложения, выписать комплексы и определить их.
1. He is likely to read the novel. 
2. His mother wanted us not to fight. 
3. We expect him to solve the problem. 
4. He appears to take your keys. 
5. James is said to be a good businessman. 
6. Don’t let them sleep after dinner.

3. Составить предложения, перевести их.
1. Appears, to, he, know, better, geography, you, than.
2. In, to, station, get, unlikely, are, they, to, time, the.
3. The, her, learn, made, father, her, lessons.
4. Your, I, find, store, be, interesting, to, very.

4. Переделать предложения, используя комплексы.
1. They say that golf was invented in china. 
2. She crossed the road. I saw her. 
3. People consider that Moscow is a very expensive city to live in. 
4. He believes that they will play a game of chess after lunch. 
5. The travelers considered that the island was deserted.

5. Перевести на английский язык, используя комплексы.
1. Я хочу, чтобы дети играли в саду. 
2. Она видела, как он открывал окно. 
3. Кажется, будет дождь. 
4. Говорят, что он хороший студент. 
5. Он приказал мне сделать доклад. 
6. Они заставили нас работать на улице после уроков.

                                           Checking Test.
                                   Infinitive and Complexes.
                                              Variant 2.

1. Перевести предложения, выписать infinitive, определить его роль.
1. He had a great wish to see his friends.
2. I wanted you to play the game.
3. You must say it now.
4. She arrived to discuss the problem.
5. To know him is to love him.
6. The most important thing is to study well.
7. I am happy to meet you again.
8. He is said to marry Merry. 

2. Перевести предложения, выписать комплексы и определить их.
1. He is unlikely to support you.
2. Don’t let them stay here.
3. Do you happen to know his sister’s name?
4. The teacher allows us to use our notes.
5. She made Ann go shopping.
6. This team is known to be the best in this year. 

3. Составить предложения, перевести их.
1. Peter, book, I, the, saw, give, her.
2. Tonight, expected, he, come, is, back, to.
3. Certain, plans, to, their, are, in, the, change, future.
4. His, made, go, father, him, polities, into. 

4. Переделать предложения, используя комплексы.
1. We saw that the man was crossing the road.
2. They said that he was the only Russian in this city.
3. Everybody knows that this new manager works 12 hours a day.
4. They left at 10 o’clock. I heard them.
5. My friend will come on Sunday. I want. 

5. Перевести на английский язык, используя комплексы.
1. Анна наблюдала, как рабочие строили дом.
2. Они полагали, что он великий вратарь.
3. Она действительно живет в Лондоне.
4. Полагали, что поезд прибудет вовремя.
5. Я хочу, чтобы ты написал об этом происшествии.
6. Не позволяйте детям играть на дороге.

                                
                                          Checking Test.
                                   Infinitive and Complexes.
                                             Variant 3.

1. Перевести предложения, выписать infinitive, определить его роль.
1. He was too busy to visit you.
2. She went to the airport to meet her relatives.
3. The best way to learn about the country is to read a lot.
4. I don’t know what to do.
5. My advice is to stay away from here.
6. To swim is useful.
7. People know him to be a talented actor.
8. He doesn’t understand how to behave.

2. Перевести предложения, выписать комплексы и определить их.
1. I heard the rain beat against the window.
2. You seem to break your leg.
3. Bill is unlikely to know the answer.
4. The fire is said to start about 10 o’clock.
5. She wanted me to speak English.
6. The teacher noticed the boy look into the book during the test.

3. Составить предложения, перевести их.
1. Made, do, my, me, homework, mother, my.
2. Was, the, to, reported, concert, be, good, very.
3. Children, yard, play, like, didn’t, they, in, the, football.
4. Likely, are, support, they, to, elections, candidate, this, during.

4. Переделать предложения, используя комплексы.
1. They expect that the president will visit some countries next month.
2. The father got angry. The son felt it.
3. The boy found that the story was very interesting.
4. He is dangerous. I consider.
5. They reported that many people were homeless after bombing by American planes.

5. Перевести на английский язык, используя комплексы.
1. Маловероятно, что чемпионат состоится в следующем году.
2. Он хочет, чтобы ты остался дома.
3. Они заставили ее выучить все новые правила.
4. Она слышала, как звонил телефон. 
5. Говорят, это лучшая игра команды в сезоне.
6. Мы полагали, что уроки начнутся в 9 часов.

                                         4.  Герундий.
                                      The Gerund.

   Герундий - неличная форма глагола, которая имеется в английском, но отсутствует в русском языке. Герундий обладает свойствами как глагола, так и существительного. Герундий образуется от основы глагола с помощью суффикса –ing; 
to translate – translating, to put – putting.
В русском языке соответствия герундию нет.
   Название "герундий" (Gerund) произошло от латинского глагола gerere действовать. Оно указывает на то, что посредством герундия выражается выполнение, совершение действия, его процесс. Семантически герундий имеет сходство с русскими именами действия на -нье, -ние, например: беганье, писание.
   Герундий позволяет избегать употребления громоздких придаточных предложений и облегчает создание кратких и сжатых оборотов речи.
Герундий – промежуточная форма между существительным и глаголом. Следы двойственной природы герундия сохранились в современном языке в виде двойственности его функций: он имеет черты и существительного, и глагола и сохраняет связь с каждой из этих категорий. Как и глагол, герундий имеет формы времени и залога, может определяться наречием. Как и существительное, герундий может выполнять в предложении функцию подлежащего, дополнения и определяться притяжательным или указательным местоимением. В сочетании с предлогом of герундий может выполнять функцию определения.

Формы герундия 
	Форма 
	Действительный залог(Active)
	Страдательный залог(Passive)

	Indefinite
	reading
	being read

	Perfect
	having read
	having been read


   Как видно из таблицы, формы герундия совпадают с формами причастия настоящего времени и перфектного причастия.
   Неперфектные формы герундия (Indefinite Gerund) обозначают действия, одновременные с действием, выраженным глаголом-сказуемым:
I like inviting friends to my place. Я люблю приглашать к себе друзей.
I like being invited by my friends. Я люблю, когда меня приглашают к себе друзья.
   Перфектные формы герундия (Perfect Gerund) обозначают действия, предшествующие действию, выраженному глаголом-сказуемым:
We are proud of having invited an Honoured teacher to our conference. Мы гордимся тем, что пригласили Заслуженного учителя на нашу конференцию.
The children were proud of having been invited to the evening party at the Teachers’ Club.  Дети гордились тем, что их пригласили на вечер Учительского клуба.

       Способы перевода герундия на русский язык.
   Поскольку в русском языке нет форм, соответствующих герундию, и изолированно, вне предложения, он не может быть переведен на русский язык, то при его переводе используются различные приемы. Герундий может быть переведен или неопределенной формой глагола, или отглагольным существительным, или деепричастием, или его значение может быть передано при помощи придаточного предложения с глаголом-сказуемым в личной форме. Например:
I hate writing.Терпеть не могу писать.
Learning rules without examples is useless. Заучивание правил без примеров бесполезно.
We have got into the habit of preparing home work together. Мы привыкли готовить домашние задания вместе.
I cannot translate this article without using a dictionary. Я не могу переводить эту статью, не пользуясь словарем.
I like being read to. Я люблю когда мне читают.
I don’t remember having ever seen you before. Я не помню, чтобы я когда-либо встречала вас.
   Герундий в сочетании с притяжательным местоимением или существительным (или неопределенным местоимением) в притяжательном падеже может образовывать герундиальную конструкцию, которая по значению близка к придаточному предложению и на русский язык переводится также придаточным предложением:
The teacher was angry at Mike’s being late. Учитель рассердился, что Майк опоздал.
Do you mind my coming late? – Ты не против того, что я приду поздно?
   Сложные формы герундия - пассивный и перфектный герундий - переводятся, как правило, придаточным предложением.

Глагольные свойства герундия выражаются в следующем:
1. Герундий может иметь прямое дополнение. 
I hate writing letters. – Терпеть не могу писать письма.
I remember reading this book. – Я помню, что читал эту книгу.
2. Герундий может определяться наречием. 
He likes reading aloud. – Он любит читать вслух.
Thank you for coming quickly. – Благодарю вас за то, что быстро пришли.
Отличие герундия от глагола:
 Являясь неличной формой глагола, т.е. такой формой, которая не выражает ни категории лица, ни категории числа, герундий не может выполнять функции сказуемого (может быть лишь частью сказуемого).
 Связь герундия с существительным:
а) выражает не действие, а лишь название, процесс действия;
б) выполняет в предложении функции существительного, выступая в качестве подлежащего, дополнения, определения, обстоятельства, части сказуемого;
в) сочетается с предлогами, определяется притяжательными местоимениями и существительным в притяжательном падеже.
Отличие  герундия от существительного:
а) не может иметь артикля;
б) не может употребляться с номинативным сочетанием
 (of + существительное);
в) не имеет множественного числа;
г) не может определяться прилагательным.

             Употребление герундия. Функции в предложении.
Обладая свойствами глагола и существительного, герундий может употребляться в функции всех членов предложения, кроме простого сказуемого. В сложном сказуемом герундий может быть только смысловой частью.
1. Подлежащее.
Listening to music is my favorite occupation.Слушать музыку — мое любимое занятие.
 Smoking is not allowed here. Курить (Курение) здесь не разрешается.
2. Часть составного именного сказуемого.
My favorite occupation is listening to music. Мое любимое занятие — слушать музыку.
 His hobby is driving a car. Его хобби - вождение (водить) машину (ы).
3. Часть составного глагольного сказуемого.
I began listening to music when I was six. Я начал слушать музыку в шесть лет.
4. Дополнение.
I enjoy listening to music.  Я получаю удовольствие, когда слушаю музыку.
 The car needs repairing. Машина нуждается в ремонте (Машину нужно ремонтировать).
They spoke about their travelling. Они говорили о своём путешествии
5.Определение.
She has a habit of listening to music at night. У нее привычка слушать музыку вечером.
There are different ways of obtaining this substance. Существуют различные способы получения этого вещества. 
6. Обстоятельство (всегда с предлогом).
In writing the dictation the pupil made some mistakes. Когда ученик писал диктант, он сделал несколько ошибок.
Learning rules without examples is of little use. Изучение правил (изучать правила) без примеров приносит мало пользы.

   Герундий в качестве дополнения преимущественно употребляется с глаголами, имеющими предложное управление, такими, как:
To accuse of —обвинять
To approve of – одобрять
To complain of – жаловаться на
To speak of – говорить о
To suspect of – подозревать в
To think of –думать о
To depend on –зависеть о
To insist on – настаивать на
To rely on – полагаться на
To agree to – соглашаться с
To look forward to – предвкушать
To object to – возражать против
To thank for – благодарить за
To feel like – хотеть 
To look like – выглядеть
To prevent from – помешать 
To succeed in – преуспеть в
To be afraid of – бояться 
To be angry with – сердиться на 
To be disappointed at – разочароваться в
To be pleased at – быть довольным
To be sorry for – сожалеть 
To be surprised at – удивляться 
To be tired of – устать 
To be interested in – интересоваться 
To be good at – быть способным к
   В функции определения герундий употребляться с различными предлогами (чаще всего с предлогом of):
 There was little hope of finding the man. Было мало надежды найти этого человека.
 After his illness he had no chance of passing the examination. После болезни у него не было никакой возможности сдать экзамен.
 She showed no sign of having ever known me. Она и виду не показала, что меня когда-то знала.
В функции обстоятельства герундий всегда употребляется с предлогами в зависимости от смысла и вида обстоятельства:
1. С предлогами on (upon)-по, после, after- после, before -перед,in -в то время как для выражения времени:
Before having breakfast I do my morning exercises. До завтрака я делаю зарядку.
On coming home from school I have dinner. Придя домой из школы, я обедаю.
2. С предлогами by-путем, при помощи, without -без помощи для выражения образа действия.
I learned the words by repeating them several times. Я учил слова, повторяя их несколько раз.
He translated the text without using a dictionary. Он перевел текст без словаря.
   Герундий может быть определен притяжательным и указательным местоимением, либо существительным в притяжательном или общем падеже: his singing – его пение, my friend’s speaking – речь моего друга. Перед герундием может стоять предлог: before leaning – перед уходом.

   Отрицательная форма герундия образуется с помощью отрицательной частицы not, которая ставится перед герундием: not writing, not being written.
Примечание.
Неперфектный герундий также может передавать действие, предшествующее действию, выраженному глаголом-сказуемым, если он употребляется:
1.После глаголов to remember- помнить, to thank- благодарить, to forget -забывать, to excuse- прощать и др.:
Thank you for helping me. Спасибо, что помогли мне.
I remember seeing you once. Я помню, что однажды видел вас.

2. После предлогов on, after, before, without и др.:
After arriving in the city, we decided to go sightseeing. После того, как мы приехали в город, мы решили осмотреть достопримечательности.
He came without knocking. Он вошел не постучав.

3. После таких глаголов, как to like, to dislike, to prefer и др., в качестве дополнения может употребляться как герундий, так и инфинитив. После таких глаголов, как to avoid, to need, to mind (в значении возражать), to remember, to require, в качестве дополнения употребляется только герундий:
I remember going to the British Museum one day to read up the treatment for some slight ailment...
После составных предлогов because of, on account of, thanks to, due to, owing to, instead of, in spite of, for the purpose of, with a view of, of (no) use употребляется только герундий.




4.1.Упражнения на Герундий:

1. Перевести предложения, определить форму герундия  и функцию герундия в предложении.
    1. I remember your having objected to this schedule. 2. He entered the room without noticing her. 3. We were surprised at hearing his name among the winners. 4. Nothing could prevent him from playing tennis practically every day. 5. Did you have any difficulty in solving this problem? 6. He improved his report by changing the end. 7. She is against being sent to this faraway place. 8. Is there any possibility of their finding a suitable building material so soon? 9. They insisted on the question being reconsidered. 10. Flying is better for long journeys but travelling by car is more interesting. 11. Wood has many uses. We use it for making chairs and tables. It is used for building houses. It is used for making matches. 12. Seeing is believing. 13. Smoking is not allowed in this building. 14. He tried to find an excuse for being late. 15. You should avoid hurting other people’s feelings. 16. He was given an award for having saved the life of the little children. 17. The director was responsible for the work being finished in time.

2. Перевести предложения, определить герундий. 
    1. I burst out laughing. 2. We avoided asking her questions. 3. He gave up smoking. 4. We enjoy studying English. 5. Students often have considerable difficulties in understanding the difference between the Present Perfect and the Past Indefinite.6. Your coming now and saying "I'm her father" doesn't change my feellings.7. The teacher has aimed at teaching students to speak in correct English.8. The difficulties of rebuilding the plant were successfully overcome. 9. You can help him by supporting him.10. Не stopped speaking. 11. You are proud of being a docker, aren't you? 12. Seeing is believing.13. I intend going there. 14. I know of his having gone to the North. 15. Splitting the atom is a difficult task. 16. Transformers are used for changing d.c. into a.c. 17. Many solids have the power of absorbing gases on their surfaces. 18. After closing the circuit we measured the resistance.

3. Открыть скобки , используя герундий, перевести предложения.
    1. The grass in the garden is very dry. It needs (water). 2. It’s very warm outside. You don’t need (put on) your coat. 3. The house is old, and it wants (repair). 4. Famous people don’t need (introduce) themselves. 5. The carpet is covered with dust, it needs (sweep). 6. The shoes are very dirty, they need (polish). 7. These shoes have a hole, they want (mend). 8. The table cloth is quite clean; it doesn’t want (wash) yet. 9. The room needed (clean). 10. (Learn) foreign languages are very useful. 11. I know my hair wants (cut) but I never have time to go to the hairdresser’s. 12. John needed (cheer up) when he heard that he’d failed his exams. 13.You should tidy up the garden. - Yes, it needs (tidy). 14. The roses want (water), the peaches want (pick), the grass wants (cut).15.  My uncle’s hobby is (collect) ancient coins. 16. Tom’s favourite pastime is (watch) TV. 17. Do you enjoy (study)? 18. I want to postpone (get) married until next year. 19. He is thinking of (emigrate). 20. Try to work without (stop).

Запомните значения глаголов, после которых прямое дополнение может употребляться в форме герундия.
avoid - избегать, стараться не (делать)
begin - начинать
continue - продолжать
finish - заканчивать, кончать
give up - бросать, отказываться от
go on - продолжать
enjoy - получать удовольствие от, нравиться
excuse - извинять
intend - собираться, намереваться
keep, keep on  - продолжать
like - любить, нравиться
prefer - предпочитать
prevent - мешать; предохранять от; препятствовать
regret - сожалеть
resist - сопротивляться, устоять против
start - начинать
stop - прекращать
try - пытаться, делать попытку
withstand - противостоять
Запомните следующие сочетания слов, после которых употребляется герундий:
(I) cannot help - (я) не могу не
it is worth, it is worth while - стоит 
it is no good, it is no use - не стоит, бесполезно, нет смысла
 
4. Запомните лексику, данную выше, и переведите следующие предложения:
    1. It is worth while discussing this phenomenon. 2. There is one more point worth mentioning. 3. It is no use searching for another approach. 4. It is no good arguing about this issue. 5. The motor went on running. 6. We cannot help acknowledging the importance of this statement. 7. Would you mind answering one more question. 8. In spite of his words I could not help feeling excited. 9. It seems to me the case is not worth mentioning.10. Go on demonstrating your slides. 11. Avoid mixing these two substances. 12. This paper is worth reading. 13. I can't help regretting it. 14. He had to give up experimenting. 15. The ammeter stopped working because the coil was short-circuited. 16. One cannot keep dividing matter without reaching the stage when further subdivision is impossible. 17. A phosphorescent material is able to continue glowing in the dark. 18. Hardness is the ability of withstand being dented or stretched. 19. The ability of a solid to resist being altered in shape is termed rigidity.

Запомните следующие существительные, после которых употребителен герундий в функции определения:
ability - способность
advantage - преимущество
chance - возможность
merit - достоинство
necessity - необходимость
possibility - вероятность
reason - причина, основание
way - способ

5. Переведите следующие предложения, указав, какие существительные определены герундием:
    1. The device has the merit of being suitable for many purposes. 2. There is no necessity of making any corrections. 3. Out purpose is to calculate the chance of the electron passing over the distance x. 4. The independent particle model has the advantage of possessing a high degree of physical visuality. 5. The observed intensity of the radiation thus emitted depends on the probability of there being an electron in the upper level of the transition. 6. There is some reason for questioning this assumption. 7. He had early opportunity of becoming well acquainted with experimental work. 8. We have no way of selecting particular ensimes that are likely to reveal effects of gene dosage.

Запомните значения следующих глаголов и глагольных словосочетаний с предлогами, после которых употребляется герундий в функции предложного дополнения:
account for - объяснять
aid in - способствовать
aim at - стремиться, ставить целью
be alike in (some properties) - быть похожим (одинаковым) (по каким-то свойствам) 
be capable of - быть способным, мочь
credit smb with smth - приписывать (кому-либо что-либо)
depend on (upon) зависеть от, полагаться на
differ in (some properties) - отличаться по (каким-то свой-ствам)
be fond of - любить, нравиться
insist on (upon) - настаивать на
be interested in - интересоваться
keep from - мешать
object to - возражать
prevent from - мешать; предохранять от; препятствовать
rely on (upon) - полагаться на
be responsible for - объяснять; являться причиной
result from - являться результатом (следствием); проистекать
result in - давать в результате; приводить к
be similar in(possessing some properties) - походить по (каким-то свойствам)
succeed in - удаваться; добиваться, научиться
think of - думать о; представлять себе

6. Переведите следующие предложения, обращая внимание на предлоги, стоящие перед герундием:
    1. Catalysts aid in accelerating reactions. 2. I think of trying another approach. 3. The droplets are capable of being photographed. 4. He succeeded in obtaining reliable results. 5. The book aims at acquainting the readers with modern achievements in astrophysics. 6. Calcium and sodium are alike in being very soft.
7. Selenium and tellurium resemble sulphur in presenting a number of allotropic forms. 8. Archimedes is credited with applying huge lenses. 9. Silicon resembles carbon in forming a series of volatile hydrates.

7. Переведите следующие предложения, обращая внимание на стоящие перед герундием предлоги in, on (upon), by, without:
    1. A metal in reacting is often oxidized. 2. In making observations extreme care to avoid errors is necessary. 3. The expansive force of water in freezing is enormous. 4. On standing for some weeks the uranium solution gradually regains its initial activity. 5. Upon being heated to a high temperature many metallic compounds are decomposed. 6. Phosphine is prepared by heating white phosphorus in a concentrated solution of sodium hydroxide. 7. Sulphur is hardened by being mixed with copper. 8. Phosphorus burns in chlorine without being lighted and gives rise to a compound called phosphorus chloride. 9. Most precipitates may be ignited without drying if proper precautions are not taken. 10. Metals cannot be dissolved without being changed into new substances.

8. Вставить пропущенные предлоги и перевести предложения.
1. The girls insisted _____ going out with Jenny. 
2. I am looking forward ______ getting married soon. 
3. She concentrated _____creating the designs and her husband on printing and merchandising them.
4. The stranger apologized _____ calling late in the evening.
5. It was cool out and Mary felt _____ staying at home.
6. She often complains _____ having nightmares.
7. On a hot summer day, who doesn’t think ______ spending the afternoon with a fishing pole?
8. He was afraid ______ being caught by the police.
9. How many years does it take to be good _____ playing guitar?‎
10. Have you ever dreamed _____ starting a business? 
9. Переведите следующие предложения, используя герундий.
    1. Прекрати разговаривать. (stop)  2. Я закончила готовить. (finish) 3. Компания задерживает оплату счетов. (delay) 4. Продолжай рассказывать. (go on) 5. Президент отложил визит в Иорданию. (put off) 6. Мы продолжали копать. (keep) 7. Я бросил курить. (give up) 8. Я с удовольствием поплавал в море. (enjoy) 9. Вы не возражаете, если я закурю? (mind) 10. Я предлагал, чтобы мы не ходили туда. (suggest) 11. Я не люблю танцевать. (dislike) 12. Я представил себе, как я буду путешествовать по миру. (imagine) 13. Я сожалею, что сказал это. (regret) 14. Мы допускаем, что можно выйти из соглашения. (admit) 15. Ты отрицаешь, что убил её? (deny) 16. Он избежал поимки. (avoid) 17. Рассмотри возможность возвращения. (consider) 18. Эта работа подразумевает общение с людьми. (involve) 19. Каждый день он занимается игрой на барабанах. (practice in) 20. У меня не получилось увидеть его этим летом. (miss) 21. Министр отложил встречу с послом. (postpone)

10. Укажите в каждом из следующих предложений те признаки, по которым вы находите герундий. Переведите предложения.
[bookmark: #up]    1. Polly is fond of creating new things. 2. Megan dislikes watching herself on screen. 3. I hate myself for saying that.4. This art gallery is worth visiting.5. It's no good drinking alcohol to drown your sorrows. 6. Please forgive me for not writing to you.7. I thanked her for being so helpful.8. What prevented him from coming to the wedding? 9. Before going out I called Ann.10. I bought a new bicycle instead of going away on vacation. 11. My friend likes being told detective stories.12. We were surprised at hearing of the crime.13. Patrolling is one of the preventive methods. 14. Taking part in scientific conferences helps the students to master theory. 15. The task of the police was finding the thief and recovering the stolen property. 16. Its no use proving his guilt. He is innocent.17. An arrest is talking a person into custody.18. We are against punishing him so severely. 19. There are different methods of solving a crime. 20. After being identified the criminal was arrested. 21. The patrol unit was afraid of being late. 22. The criminal ran away without leaving any traces. 23. I’m not very good at learning languages. I’m fed up with studying.24.Are you interested in working for us? 25.The children are excited about going on vacation.26.What are the advantages of having a car? 27. The knife is only for cutting bread. 28. John went to work in spite of feeling sick. 29. I don’t feel like going out tonight. 30. Are you thinking of buying a house? 31. She doesn’t approve of smoking.32. I’m looking forward to meeting her. 33. She insisted on buying me a cup of coffee. 34. We decided against moving to California. 35. He apologized for keeping me waiting. 36. What did you do after leaving school? 37. They accused me of telling lies. 38. I congratulate Ann on passing the exam.39.They warned us against buying the car.40. Everybody laughed on hearing his answer. 41. So far only the quantum theory has succeeded in giving a satisfactory explanation. 42. The alkali metals are remarkable in being so light that they float on water. 43. Einstein's being awarded the Nobel prize in physics soon became widely known. 44. Adding more turns makes the magnetic field stronger. 45. Iron is covered with a thin layer of tin to prevent it from rusting, for tin does not rust on exposure to air. 46. Emulsoid particles, instead of being definitely charged, either positively or negatively, are usually of indefinite or variable charge. 

11. Переведите предложения. 
1. Учить английский по утрам очень полезно.2. Мы говорили о том, как варить кофе.3. Я очень люблю кататься на лыжах и жарить томаты.4. Прыгать с парашютом совсем не опасно!5. Ненавижу водить машину ночью!6. Я купил это пальто, чтобы гулять в лесу зимой.7. .Читать китайскую поэзию в подлиннике легко и приятно.8. Ольга устала ругаться с мужем. Она подумывает о том, чтобы продать его подруге.9. Этот нож - специально для того, чтобы резать бумагу.10. Нарисовать солнце очень легко. Нарисовать лошадь трудно.11. Путешествие – это очень увлекательное занятие.12.Ничего, я останусь.13.  Я хорошо играю в футбол. 14.Он ушел, не проронив ни слова.17. Его заданием был перевод статьи.18. Мне нравится, как она это делает.19. Он гордится тем, что пригласил этого человека к себе.20. Я люблю приглашать к себе друзей.21. Я люблю, когда меня приглашают друзья.22. Слушать музыку – мое любимое занятие. 23. Я начал слушать музыку лет в шесть.24. У нее привычка слушать музыку вечером. 25. Когда ученик писал диктант, он сделал несколько ошибок. 26. У меня нет возражений против того, чтоб вы пошли с нами. Я знаю, что он уезжает из Сан-Франциско.27.  Я знаю, что он уехал из Сан-Франциско. 28. Плавание - полезное упражнение.

12. Поставить глагол, данный в скобках, в форму герундия или инфинитива. Начало формы
1. Why don't you stop (watch) TV? I don't think it's harmless. 2. Please try (come) a little bit earlier next time. 3. I don't remember (see) Tom. 4. I've forgotten (buy) cheese. Let's go without it. 5. She regrets (tell) you that lie about John. 6. I don't think this work needs (correct). 7. They stopped (discuss) where to go now. 8. If you want to have a lot of money, try (rob) a bank. 9. The boys went on (look for) the money they'd lost. 10. I'll never forget (visit) Paris. 11. After describing the situation in general, he went on (talk) about details. 12. She regrets (say) she won't come to you. 13. Shall I help you (carry) that box? 14. Did you remember (say) good-bye to everybody? 15. He didn't need (be reminded) about his promise. 16. We can't help laughing (look) at them. 17. Peter dislikes (wait) for people. 18. My mother loves (take) photographs. 19. I shall never forget (arrive) in New York the first time. 20. Did John remember (meet) them last summer?


              
         
                                   4.3.  Герундий.
                                        Тест.
Выберите правильный предлог.
1. Why do you insist _____ our returning back home?
a. at      b. in     c. on
2. We had some difficulty _____ finding the right candidate for this job.
a. at     b. in     c. on
3. My friend is really good _____ driving cars.
a. at     b. in      c. on
4. I am sorry _____ keeping you waiting.
a. of     b. for     c. to
5. The hungry boy was accused _____ stealing apples.
a. of      b. for     c. to
6. Are you keen _____ singing?
a.  of    b.  on     c. with
7. The poor teacher is fed up _____ repeating the same thing over and over again.
a. of    b. on      c. with
8. We won _____ finding the shortest way out.
a. in      b. to     c. by
9. There is no point _____ telling the truth.
a. in      b. to     c. by
10.What does your mother have _____ our going to the club?
a. by       b. against       c. to
11. I feel _____ going out. Would you like to join me?
a. like     b. to     c. for
12. Touch your toes _____ bending your knees.
a. like     b. with       c. without
13. This is a device _____ making coffee.
a. to     b.  for     c. of
14. In spite _____ facing problems he kept on smiling.
a. to      b. for      c. of
15. I am sick and tired _____ doing this work.
a. of     b.  for     c. with
16. What would you say _____ making a barbecue?
a. for     b. to     c. of
17. They are not interested _____ investing their money into our business.
a. on     b. at       c. in
18. We are looking forward _____ hearing from you as soon as possible.
a. –      b. to        c. for
19. I am thinking _____ finding a new job.
a. to     b. like     c. besides
20. What else can you do _____ mending cars?
a. of     b. on       c. to
                      
                    5. Причастие настоящего времени. 
                      Present Participle или Participle I.
   Причастие I (Participle I) - неличная форма глагола, обладающая свойствами глагола, прилагательного и наречия. Соответствует формам причастия и деепричастия в русском языке. Причастие, так же как и герундий, является неличной формой глагола, т.е. такой формой, в которой не выражается ни категории лица, ни категории числа. Поэтому причастие самостоятельно не может выполнять функция сказуемого.
    Present Participle может быть образовано от любого глагола (кроме модальных и вспомогательных глаголов shall и will) путем прибавления окончания -ing, соответствующего русским окончаниям- -ащ(-ящ)ий(ся), -ущ(-ющ)ий(ся): 
standing — стоящий 
turning — вращающийся 
burning — горящий 
Если глагол оканчивается на непроизносимое e, то при образовании Present Participle e опускается: 
smile — smiling 
Если глагол состоит из одного слога, то при образовании Present Participle удваивается конечная согласная: 
run — running 
   Present Participle участвует в образовании времен группы Continuous в сочетании с личными формами вспомогательного глагола to be: 
They are drawing now. Они чертят сейчас.
   Являясь глагольной категорией, причастие имеет временные и залоговые отличия, полностью совпадающие с формами герундия:
   Формы причастия 
	 
	Active
	Passive

	Present/ Indefinite
	asking
	being asked

	Perfect
	having asked
	having been asked


 
  Так же, как и у герундия, временные отличия причастия имеют относительный характер.
Present Participle выражает действие, одновременное с действием глагола-сказуемого:
Taking the book he promised to return it soon. -  Беря книгу, он обещал скоро ее вернуть.
While translating difficult texts we use a dictionary. Переводя трудные тексты, мы пользуемся словарём.
Perfect Participle выражает действие, предшествующее действию глагола-сказуемого.
Having taken the book, he went away. Взяв книгу, он ушел.
Having read the book I returned it to the library. Прочитав книгу, я вернул её в библиотеку.
  
                Функции причастия в предложении и их перевод.
В предложении причастие I (Participle I) может быть:
1. Определением. 
В этой функции употребляется только Participle I Indefinite, которое ставится перед существительным и соответствует русскому причастию настоящего времени в той же функции.
A smiling girl. Улыбающаяся девочка.
A swimming man. Плывущий человек.
The men building our house with me are my friends. Люди, строящие наш дом вместе со мной, - мои друзья.
The house being built in our street is a new building of school. Дом, строящийся на нашей улице - это новое здание школы.
2. Обстоятельством.
В этой функции Participle I Indefinite Active чаще всего стоит в начале предложения и переводится на русский язык деепричастием несовершенного вида.
Translating the article he consulted the dictionary. Переводя статью, он пользовался словарём.
Перед таким причастием в функции обстоятельства часто стоят союзы when или while. Такие словосочетания переводятся либо деепричастным оборотом (или деепричастием) с опущением союза, либо придаточным предложением, которое начинается с союзов "когда", "в то время как".
While translating the article the student consulted the dictionary. Переводя статью, студент пользовался словарём. / Когда студент переводил статью, он пользовался словарём.
    Participle I Indefinite Passive переводится на русский язык обстоятельственным придаточным предложением.
Being built of wood the bridge could not carry heavy loads. Так как мост был построен из дерева, он не мог выдержать больших нагрузок.
    Participle I Perfect Active переводится деепричастием совершенного вида.
Having built a house he began building a greenhouse. Построив дом, он начал строить парник.
    Participle I Indefinite Passive в функции обстоятельства (времени, причины) переводится обстоятельственным придаточным предложением. При этом в качестве подлежащего русского придаточного предложения употребляется подлежащее английского предложения.
Having been built of concrete, the house was cold in winter. Так как дом был построен из бетона, зимой в нём было холодно.
3. Частью сказуемого. Participle I Indefinite Active может быть частью сказуемого, переводится личной формой глагола
The liquid is boiling. Жидкость кипит.
               5.1. Конструкция с причастием (Participle I).
                    Объектный падеж с причастием I.
   Она состоит из личного местоимения в объектном падеже или существительного в общем падеже и причастия.
I saw her crossing the street. Я видел, как она переходит улицу.
   Эта конструкция "объектный падеж с причастием I Objective - with - the - Participle I Construction употребляется тогда, когда говорящий хочет подчеркнуть, что действие, выраженное причастием, незавершено и протекает в момент речи. В этой конструкции употребляется только одна форма причастия I - Participle I Indefinite Active. 
   В этой конструкции местоимение в объектном падеже или существительное в общем падеже называют лицо или предмет, производящее действие. Она употребляется после глаголов чувственного восприятия to see, to hear, to watch, to feel и др. Переводится придаточным предложением.
They watched him entering the house. Они наблюдали за тем, как он входит в дом.
I saw John passing our house. Я видел, как Джон проходил мимо нашего дома.
    Конструкция "объектный падеж с причастием II" Objective - with - the - Participle II отличается от аналогичной конструкции с причастием I, тем, что в ней причастие II называет действие, направленное на лицо или предмет, выраженные личным местоимением в объектном падеже или существительным в общем падеже. Эта конструкция переводится на русский язык в основном придаточным предложением. Она употребляется:
1. После глаголов чувственного восприятия to see, to hear, to feel, to watch и др.; 
2. После глаголов, выражающих желание to want, to wish и др.; 
3. После глаголов to have, to get. 
We head his name mentioned. Мы слышали, как упомянули его имя.
I want the work done. Я хочу, чтобы работа была сделана.
I have my photo taken. Я сфотографировался.
Такие предложения с данной конструкцией переводятся простым предложением.

5.2. Упражнения на причастие 1(Participle I).

1.  Образовать причастие 1 от следующих глаголов и перевести их на русский язык:
    To build, to think, to bring, to follow, to move, to refuse, to contain, to produce, to use, to include, to enter, to get, to show, to write, to read, to give, to say, to speak, to make, to teach, to know, to save, to develop, to carry, to begin, to tell, to connect, to convert, to sleep, to smile, to understand, to stand, to walk, to go.

2. Прочитать и перевести следующие словосочетания, обращая внимание на причастие 1.
 a) The student attending all the lectures, the plan containing many details, the workers building a new house, the engineer using a new method, the car developing the speed of 180 km, the plant producing machinery, the growing population of the country, the student studying economics, the young man entering the Institute, the engineer carrying out the research;
 b) Using new methods, constructing new machines, achieving good results, dividing apples into four parts, discovering new lands, using new equipment, refusing to give an explanation, receiving important information, constructing new roads, moving at high speed, leaving the town, graduating from the Institute;
 c) Having entered the Institute, having calculated the distance, having developed the speed of 120 km, having introduced new methods of work, having left the city, having returned home, having passed an exam, having offered her his help, having changed his plans, having found a new way, having installed a new equipment.

3. Переведите предложения, обращая внимание на причастие 1:
    1. The man sitting at the table is our teacher. 2. The houses being built in our town are not very high. 3. Going home I met an old friend. 4. Having finished work I went home.5. I like to see smiling faces. 6. The boy sitting at the table is her brother. 7. She went out smiling. 8. Being placed in the open air iron rusts and deteriorates. 9. Almost all metals are good conductors of electricity, silver being the best conductor of all. 10. The sun having risen, the fog dispersed.
11. Applying force, we produce motion. 12. Having successfully solved the problem of splitting the atomic nucleus, the scientists could work out the methods of utilizing atomic energy. 13. The test being carried out is of great significance. 14. The engine is being repaired. 15. We communicated with the Arctic expedition using short radio-waves. 16. Knowing harmful effects of gamma rays, we took special precautions. 17. (While) making one of his experiments, Yablochkov was seriously injured as a result of the explosion. 18. The atom contains a number of electrons revolving around the nucleus. 19. A floating body displaces some water.
20. He looked at the playing children.21. When playing tennis he slipped and broke his leg.22. He did not say a word, again looking at his hands. 23. Not being able to read or to think she phoned her brother and asked him to come. 24. John looked out of the window while waiting her answer. 25. Entering the room he saw a letter on the desk. 26. Novy Arbat is a broad avenue with tall modern buildings housing offices, shops, bars, cafes and restaurants.27. Arriving at the hotel he went to his room. 28. Not knowing his new phone number I was unable to tell him the news. 29. Having finished the novel the writer asked his brother to read it. 30. The actor playing the part of Romeo is wonderful. 31. He went out of the room laughing. 32. While travelling Mr. Smith visited India. 33. While being in London he attended lectures on modern English literature. 34. The man standing near the captain is their new coach.35.While walking along the street he met old friends.36. Driving home they met Mr. Bently. 37. Do you know the man talking to your father? 38. That new stadium housing forty five thousand people is a wonderful building.39. She looked at the plane disappearing in the clouds. 40. The sea washing Norway in the south-west is called the North Sea.41. Watching the game I enjoyed it.42. While speaking to James he invited him to his birthday party.43. The woman living next door is very sociable. 44. This was the road leading to the village. 45. Trains which leaving from the station take an hour to get Moscow.46. The old man looked at him as if asking for help. 47. The boss spoke in a commanding voice as if expecting to objections. 48. Taking a cigarette out of his pocket, he began to smoke. 49. He spoke to him in a factual voice as if requiring no replay. 50. Having refused to their proposal he returned in his native city to work as a sale manager.

4. Перевести следующие словосочетания на английский язык:
    Профессор, читающий лекцию; студент, изучающий английский язык; девочка, спрашивающая дорогу; человек, предлагающий свою помощь; мальчики, играющие на улице; студент, сдающий экзамен; семья, строящая новый дом; развивающиеся страны; расширяющиеся газы; поющая девочка;  улыбающееся лицо; завод, производящий машины; растущее население страны; изучая английский язык; читая книгу; сдавая экзамены; строя дороги; увеличивая скорость; объединяя народы; помогая людям; устанавливая новое оборудование; производя новые автомобили; покидая город; играя в теннис; работая на заводе; переводя текст на русский язык; используя новые методы; окончив институт; закончив работу; закрыв дверь; сдав экзамены; выполнив задание, построив дорогу, получив письмо; соединив две части города; встретив друга; открыв новый элемент; прочитав интересную книгу; переведя предложение; сыграв роль; не узнав старого друга; правящая партия; дверь, ведущая в кухню.

5. Переведите следующие предложения, определить причастие 1, его форму и роль в предложении:
    1. Electroplating was invented in Russia, its inventor being Russian scientist Yacobi. 2. The bridge having been repaired, we were able to cross the river. 3. Electrons moving through a wire, electrical energy are generated. 4. The vapor pressure of a liquid becoming equal to atmospheric pressure, the liquid boils. 5. Water has a higher specific heat than most of other common substances, the specific heat of iron being approximately one-ninth the heat of water. 6. Any moving object is able to do work, the quantity of kinetic energy depending on its mass and velocity. 7. The temperature of a wire being raised, the random motion of the electrons increases. 8. The current flow having been changed, the direction of the magnetic lines of force also changed. 9. The substance being a dielectric, no current can flow through it. 10. Gases are light substances, the lightest of them being hydrogen.

6. Составить словосочетания, изменив слово в скобках на причастие 1, перевести полученное.
birds  (fly) - flying birds
1. dogs (bark)                  7. water (run)                   13.  story (interest)         
2. children (play)              8. teachers (sing)              14.  car (break)   
3. girls (scream)               9. leaves (fall)                   15. pizza (forget)
4. cowboys (dance)          10. people (lie                   16. father (work)    
5. ducks (swim)                11. news (surprise)          17.computer (repair)
6.  babies (cry)                  12. boy (wait)                  18. students (talk)
19. fans (excite)                20. the girl next door (live)

7. Объединить предложения, перевести полученное.
I saw a baby. It was sleeping. -  I saw a sleeping baby.
1. Mark arrived at the examination hall. He was feeling very nervous.
2. She sat at her desk. She was trying to finish her essay for Professor Adams.
3. Julia relaxed. She was reading the morning paper.
4. They walked down the street. They were talking.
5. The man drove along. He was listening to his car radio.
6. He sat back in the armchair. He was smoking a cigarette.
7. He saw me. I was working in the garden.
8. We saw the farmers. They were returning from the field.
9. They watched us. We were skating on the ice.
10. I heard Ann. She was singing.
11. We heard a child. It is crying.
12. They watched the boys. They were playing computer.
13. The children watched their friends. They were playing basketball.
14. We saw a lot of cars. They were moving slowly along the street.
15. I heard Mary. She was teaching English to Russian students.
16. Nick watched. The cats were quarrelling.
17. The woman came into the room. She was smiling.
18. We saw an old woman. She was feeding birds.
19. Jerry watched a criminal. He was robbing a department store.
20. They heard a man. He was speaking at the meeting.

8. Перефразировать предложения, образуя причастия 1в перфектной форме от глаголов, показывая, что действие произошло перед другим действием. Перевести предложения.
I finished the dusting, then I sat down and listened to some music.
Having finished the dusting, I sat down and listened to some music.
    1. I did all my homework, and then I went out for a walk with my friends. 2. Joan locked all the doors, and then she went away. 3. He had a shower, and then he had a light breakfast. 4. My father broke all this bad news, and then he sank down to his chair and put his face on his arms.5. She made a decision to break off with George, and then she felt better. 6. They passed all their exams, and then they arranged a party.7. He ate a good breakfast, and then Mr. Black left the house.8. I finished to read a book, and then returned it to the library.9. He bought Christmas presents, and then went home. 10. Jane came home, and then called her parents.
 
9. Составить предложения, образуя причастия 1 от глаголов из второй колонки. При переводе предложений на русский язык обратить внимание на то, что одно действие случается в производстве другого действия.
He fell off a ladder repairing the roof.
	He fell of a ladder
He hurt his leg
We ran out of petrol
I burnt myself
The children broke the vase
He lost his wallet

	get on the bus
play in the room
play basketball
repair the roof
drive to work
cook the dinner


 
10. Определите функцию формы с окончанием –ing и переведите следующие предложения:
    1. The molecules of a gas are moving about freely. 2. Knowing the volume, the pressure, and the temperature of the gas, we can determine the state of its mass. 3. At the beginning of the century scientists succeeded in breaking the nucleus of the atom by attacking it with tiny particles flying with a great speed. 4. Being taken in proper proportion hydrogen and oxygen combine forming water. 5. The ammeter is a measuring device. 6. The forces acting between atoms within a molecule are very strong. 7. When speaking of water, we must remember that it is composed of tiny particles—its molecules. 8. Having been detained by a snow storm, the liner was three days late. 9. I was told of their having been sent to the rescue operation. 10. He had good hopes of being sent to fulfilling this mission, and therefore, before returning home he spent some hours in preparing the plane for flight, trying it again and again.

11. Перевести предложения на английский язык, употребляя причастие.
    1. Написав письмо, я отнес его на почту. 2. Он часто сидел там, читая и разговаривая со своими друзьями. 3. Вчера я видел, как бабушка переходила улицу. 4. Переписывая стихотворение, она сделала три ошибки. 5. После того как гости ушли спать, мы вымыли посуду. 6. Он видел, как сортировали письма.7. Когда Катя пришла из школы, мы сели и начали есть. 8. Заказав билеты в театр, он пошел в магазин.9. Актер, играющий роль Отелло, был великолепен. 10. Он стоял, смотря в окно. 11. Он вышел из комнаты, улыбаясь. 12. Закончив роман, писатель попросил брата прочитать его. 13. Я знаю человека, разговаривающего с нашим учителем. 14. Позвонив по телефону, она поехала в аэропорт встретить брата. 15. Увеличивая производство, предприятие пытается получить дополнительную прибыль. 

12. Переведите текст; обратите внимание на способы перевода независимого причастного оборота:
                       ELECTRIC CURRENT GENERATION
   The term "electric current" is used to mean electricity which flows through a conductor, a direct current being a cur. rent which flows in one direction only. There are four principal ways by which a direct current can be generated, viz.
1) chemical action;
2) thermal or heat action, the word thermal, coming from the Greek word "therme" which means "heat";
3) light action;
4) magnetic action.
   To set up a current by chemical action, an alkali or an acid is used to react with a metal. Such an apparatus is called an electric cell, a group of two or more cells connected together forming a battery.
To produce a current by thermal action, heat is applied to two unlike metals soldered together in two places, the apparatus of this kind being called a thermoelectric couple or thermocouple, for short. We get the prefix "thermo" from "thermal", the origin of the last word having been mentioned above. The word "couple" in this term means that two unlike metals or metals and alloys are joined together so that they can be properly heated in the point of the joint.
   The reason the thermocouple generates a current is due to the fact that the heat tears the electrons off of the negative inetal at the junction, just as the chemical action of an electric cell tears the electrons off of the zinc electrode. It is these electrons that form the current flowing through the circuit.
   To develop a current by light action, light is made to fall on a special kind of a cell, the apparatus to be used in such a case being called a photoelectric cell.
Finally, in order to generate a current, a wire is made to cut, that is, to pass through a magnetic field, this latter being set up either by a permanent magnet or an electromagnet. Where the wire cuts through the magnetic field of a permanent magnet, the apparatus is called a magneto-electric machine or just "magneto", for short. The wire cutting through the magnetic field of an electromagnet, the apparatus is called a dynamo electric machine, or "dynamo", for short.  
  In general there are a number of ways by which electric currents can be generated by magnetic action, all of them being based on the same principle, that of cutting the magnetic lines of force with a conductor.



             

           


            6. Сопоставление форм с окончанием на –ing.
   Из неличных форм глагола две формы герундий и причастие I имеют одинаковое окончание -ing. Это обстоятельство осложняется тем, что окончание -ing характерно и для третьей грамматической категории - отглагольного существительного.
   Таким образом, к числу форм оканчивающихся на -ing относятся:
Герундий (Gerund):
Voltmeters are used for measuring voltages. Вольтметры применяются для измерения напряжения.
Причастие I (Present Participle):
Measuring voltage we use voltmeters. Измеряя напряжение, мы пользуемся вольтметром.
Отглагольное существительное (Verbal Noun):
The measuring of voltage is effected by means of voltmeters. Измерение напряжения осуществляется при помощи вольтметра.

       Как отличить герундий от имени существительного и причастия.
   Герундий – неличная форма глагола,  обладающая признаками глагола и существительного. Герундий обычно называет какой-либо процесс. В русском языке нет точного аналога английскому герундию, но можно найти некоторые примерные соответствия, например, «ничегонеделанье» вполне может подойти на «роль» герундия. Герундий – это не просто слово с окончанием -ing, такие же окончания в английском языке могут иметь причастие настоящего времени и имя существительное. В отрыве от контекста герундий распознать невозможно. Какой частью речи, например, является слово «reading» или, скажем, слово «singing»? На этот вопрос можно ответить, лишь рассмотрев данные слова в контексте. Критерием отличия герундия от причастия может быть следующее. Герундиальный оборот используется, чтобы подчеркнуть действие, процесс или состояние предмета. Причастие в функции определения или определительный причастный оборот употребляются, когда подчеркивается сам предмет и указывается его признак. Действие, процесс, состояние можно перевести отглагольным существительным. Если предлог относится только к существительному, то стоящая за ним глагольная форма - причастие, если предлог относится и к глагольной форме, то последняя – герундий.
	
	                  Герундий и причастие настоящего времени.
   Сходство герундия и причастия настоящего времени состоит в том, что они образуются одинаково, т. е. путем прибавления к основе инфинитива суффикса -ing, и имеют признаки глагола.
   Герундий и причастие настоящего времени могут определяться наречием и употребляются в предложении в функции обстоятельств. Вне контекста бывает трудно определить, чем является неличная форма глагола, оканчивающаяся на -ing: причастием или герундием. Вместе с тем, герундий и причастие - это разные неличные формы глагола, отличающиеся одна от другой и по своему значению, и по функциям, выполняемым ими в предложении. 
Причастие –неличная форма глагола, промежуточная между глаголом и прилагательным.
The boy playing in the yard is my brother. - Мальчик, (какой) играющий во дворе, мой брат.
Герундий также является неличной формой глагола, промежуточной между существительным и глаголом.
Smoking is harmful. – Курение- вредно.


                   Сопоставление функций герундия и причастия.
	Герундий
	Причастие настоящего времени

	может быть подлежащим;
	не может быть подлежащим;

	может быть предикативным членом;
	не может быть предикативным членом (может быть лишь частью сказуемого в форме Continuous);

	может быть дополнением (прямым и предложным);
	не может быть дополнением (может быть лишь частью сложного дополнения);

	может быть определением (как и любое существительное в атрибутивном употреблении);
	может быть определением (как любое прилагательное);

	может образовывать определительный герундиальный оборот (всегда с предлогом): I like your idea of going there. 
Мне нравится ваша мысль поехать туда.
	может образовывать определительный причастный оборот (всегда без предлога): We saw a vessel steaming northward. 
Мы заметили судно, направляющееся к северу.

	может выполнять функцию обстоятельства времени, причины и цели (всегда с предлогом): After returning he made a report. После возвращения он сделал доклад.
	может выполнять функцию обстоятельства времени и причины (всегда без предлога): Applying force we produce motion. Прилагая силу, мы производим движение.



     В определительных и обстоятельственных оборотах, где функции герундия и причастия совпадают, их можно отличить по внешним признакам: герундий всегда употребляется с предлогом, а причастие - без него.
[bookmark: II-44]
                         Герундий и отглагольное существительное. 
     Отглагольное существительное образуется путем прибавления к основе инфинитива суффикса -ing, т.е. по форме отглагольное существительное совпадает с герундием:
to begin начинать – beginning- начало
to drink пить – drinking- питье
to open открывать – opening- открытие, отверстие
     Но отглагольное существительное и герундий - это две разные части речи, имеющие разные значения и выполняющие разные функции в предложении. Чтобы не спутать его с герундием, нужно помнить, что отглагольное существительное обозначает предмет, часто как результат какой-то деятельности (a building, a painting, a drawing), или род занятий, область деятельности (skating, acting, painting, engineering, spelling). Герундий же обозначает процесс.
     Отглагольное существительное имеет все свойства существительного и на русский язык переводится чаще всего существительным, герундий же имеет только некоторые свойства существительного.

             Различие между герундием и отглагольным существительным.
	                        Герундий
	Отглагольное существительное

	1. не может иметь артикля:
I remember meeting in Moscow.
 Я помню, как встретил его в Москве.
	1. может иметь артикль: 
The meeting began at 7. 
Собрание началось в 7 часов.

	2. не может иметь
формы множественного числа: 
I don't mind your opening the window. 
Я не возражаю, если вы откроете окно. 
	2. может иметь форму множественного числа:
All these shuttings and openings of the door dis turb me greatly.
Все эти открывания и закрывания дверей страшно мне мешают.


	3. может иметь прямое дополнение: 
Не began doing his exercises when I left him.
Когда я ушел от него, он начал выполнять упражнения. 
	3. может иметь предложное дополнение:
The doing of the exercises didn't take him long.
Выполнение упражнений не отняло у него много времени.

	4. может определяться наречием: 
I don't like your speaking so loudly. 
Я не люблю, когда вы так громко разговариваете.
	4. может определяться прилагательным:
My attention was attracted by his loud speaking.
Мое внимание было привлечено его громкой речью.


	5. не может употребляться с номинативным сочетанием (of + существительное);

	5.может употребляться с номинативным сочетанием (of + существительное);


	6. Имеет формы времени и залога: 
Mother disapproved of her son's having come so late. 
Мать неодобрительно отнеслась к тому, что ее сын пришел так поздно.
	6.Не имеет форм времени и залога.

	7. не определяется прилагательным
	7. может определяться прилагательным



6.1. Упражнения на –ing формы. 

1. Определите функцию формы с окончанием -ing и переведите следующие предложения:
    1. We believe that a reading child will have a better understanding of the world and human condition. 2. While Frankie was thinking, Berenice had changed into her Sunday clothes, and now she sat reading a magazine. 3. Please stand and remove hats during the singing of this song. It is not a song for dancing. 4. Modern moms connect by writing and reading blogs. 5. I watched her walking away with interest that bordered on admiration 6. The housekeeping was perfect. 7. Are there the twins' drawings on the wall? 8. Only two drawings are theirs. 9. He is an artist and can't live without painting.10. Carrying out this operation is very important. 11. The method of carrying out the operation is well known. 12. Before carrying out the operation one should study all the instructions. 13. The group carrying out the operation consisted of 20 men. 14. Carrying out the operation the tanks penetrated into the enemy rear.15. 1. In passing through metal electrons collide with many ions. 16. When the boiling is reached the adding of heat does not raise the temperature. 17. The proper work of an engine depends upon its being well lubricated. 18. All the chemical transformations that take place around us only change energy from one form into another without affecting the total. 19. Coal and any other fuel provide the heat required for driving our engines and turbines. 20. In carrying out the plan of launching an artificial satellite our scientists had to solve many difficult problems.21. The bridge having been repaired so quickly surprised us very much. 22. Before discussing this question they made a short break. 23. I knew nothing about the recent happenings. 24. Their having crossed the river caused a great surprise. 25. War causes hard sufferings. I am tired of saying it over and over again. 26. This is the best way of settling the problem. 27. She was watching the comings and goings in the house.28. There is no telling when they will manage to get there. 29. He does not mind the children playing in the yard. 30. Jane told us of his various comings and goings.31. It seemed that the stopping of the clocks had stopped time in that house. 32. Reading papers took him a lot of time every day.

2. Найдите в следующих предложениях герундиальные или причастные обороты и дайте их перевод.
    1. Being in London he visited the British Museum. 2. While staying in London he visited the British Museum. 3. His colleagues living in London, Lois wrote to them about his discovery made in France. 4. Being appointed head of the Department, Dr. Blume resumed his work on atomic collisions. 5. Dr. Blume's being appointed head of the Department was quite unexpected. 6. They objected to the data being published before all the experiments were completed. 7. Some of the problems not being solved, our group had difficulties in proceeding with the work.
8. This inconsistency depends upon real gases being less compressible than an ideal gas. 9. The actual number of electrons depends upon the atom being considered. 10. We have diminished the amount of light falling on one square foot to one quarter of its previous value. 11. There can be no question of air currents affecting the needle. 12. Different substances are used as leaching solutions depending on the type of the ore being treated. 13. The comparative simplicity of these cases depends on the masses of the balls being all alike. 14. The rapid rates at which gases diffuse constitute sufficient evidence to deny the possibility of their structure being continuous. 15. Reaction rate under given conditions, in a unimolecular reaction, is proportional to the concentration of the substance
being transformed. 16. Since sugar is a non-electrolyte it remains stationary as the current passes and provides a means for detecting any changes in concentration around the electrodes due to water molecules being carried in or out while attracted to the moving ions. 17. Since rate of reaction is dependent on the concentration of the reactants, it is apparent that the rate will decrease as the reaction proceeds, due to the lowered concentration of the substances taking part in the reaction.

3. Переведите следующие предложения, определяя герундий и причастие по их синтаксической функции:
    1. Introducing an "ideal" substance is a favourite device in theory, but it is sometimes dangerous. 2. Using the terms just defined, the above examples of functional relations can be restated as follows. 3. Studying experiments with ice one can show that pressure causes ice to melt. 4. Bombarding atoms often results in unstable atoms that sometimes emit positrons and sometimes electrons.5. Subtracting the vapor pressure at the existing temperature gives the initial gas pressure.6. Substituting this value in our equation, we get the following formula.
7. Considering again the simple circuit which represents a current I flowing through the resistance R, the potential difference E across R is given be Ohm's law: E = IR. 8. Increasing the magnetic field by using electromagnets results in a considerable increase of the ionic current.9. An electron shown in the sketch as being in the outer ring of four has a fairly large probability at various times of
being just outside the nucleus and even closer to it than the two electrons of the inner ring.

4. Определить грамматическую категорию слов, заканчивающихся на 
-ing, перевести предложения.
    1. Не is reading a very interesting book, don’t interrupt him. 2. She is a famous singer.3. Everybody likes her singing.4. Where is Nick? He is over there, at the window reading something. 5. I must have a look at the text before reading it. 6.The reading of the poem was excellent. 7. I suggest reading it at once.8. After having read the book we can discuss it. 9. In manufacturing goods special attention should be paid to their quality. 10. A new electron tube has been designed for generating power at microwave frequency.11. Almost every processing industry is now exploring the use of microwave heat.12.  Leaving the earth means moving upwards against gravity, and this requires work. 13. The moon keeps moving around the earth without slowing down considerably.14.  Before discussing the method it is necessary to get some additional information. 15. It’s device for converting an optical image into an electrical signal.16. We can improve the device by making it lighter. 17. They succeeded in solving the two problems.18. His measuring of pressure was accurate. 19. They told us of his having solved the problem. 20. For radically improving the vehicle he was granted a patent.

5. Перевести предложения, определив формы, оканчивающиеся на -ing:
    A. 1. Having overcome the economic backwardness inherited from the militarist Japan, the post-war Japan increased its output of means of production 183-fold, as compared to 1941. 2. The sufferings of people in Africa from starvation were terrible. 3. In America about one million hectares of valuable farm land have been confiscated for military testing ground and camps and every day brings fresh reports of farms being converted to the same purpose and of whole villages being torn down to make room for military installations. 4. The growing economic difficulties are prompting the average citizen to lift his voice for development of industry and international co-operation.
      2. The disintegration of radioactive substances is a spontaneous process, no method accelerating or retarding it being known. 2. Carbon dioxide may be obtained by heating some carbonates to a high temperature. 3. In chemical changes occurring in substances atoms continue to be indivisible. 4. Water vapour can be condensed into a liquid by taking away heat or by decreasing its volume. 5. Sometimes the cooling without the increasing of pressure results in liquefying the gas. 6. While teaching mathematics Tsiolkovsky continued his self-education studying astronomy, biology, and chemistry. 7. Stanyukovich distinguished himself as a gifted writer, most of his novels being connected with the sea.
    
    B. 1. The Russian national budget is an important medium for raising living standards of the people. 2. Peaceful co-operation among nations espousing different social system is both possible and desirable. 3. Taking advantage of the suddenness of their treacherous attack, the German-fascists strove to crush our army by powerful blows at the beginning of the war. 4. The lifting of the blockade of Leningrad was a great success of both our land and naval forces. 5. The Japanese yoke having been removed by the Soviet Army, the people of Korea saw their way to independence, democracy, and progress.
    2. 1.The temperature having been raised, the vapour began forming again. 2. Having added an alkaline solution, we got a dark precipitate at the bottom of the vessel. 3. Having been evaporated, the solution of the mother liquid of calcium chloride gave white precipitate. 4. When testing the properties of the gas evolved while heating mercuric oxide, we find that it is pure oxygen. 5. The air being shut off the fire, combustion stops. 6. Shipbuilding and fishing industries are widely developed in this part of the country.
    3. 1. Russia consistently continues its policy for the safeguarding of security and for the promoting of peace and friendship among all nations. 2. By safeguarding respect for their sovereignty, by opposing foreign interference in the conduct of their affairs, by refusing to allow the establishing of military bases and any form of occupation by foreign troops, the peoples can guarantee their security and protection of peace. 3. World market is being torn by deep contradictions. 4. French soldiers demonstrated against being sent to Central Africa for suppressing the liberation movement there.
    4. 1. At the age of 20 Tsiolkovsky began teaching; a profession at which he continued working for 40 years. 2. The splitting of atom liberates great quantities of energy. 3. Atomic energy is the foundation of all processes occurring in our universe. 4. Yellow sand having been used in manufacture, the glass had a yellowish colour. 5. The atomic explosion is based on the splitting of the atom. 6. Two bodies being placed in contact with each other, the temperature of the hot body falls while the temperature of the cold body rises. 7. The current in a circuit is decreased when the resistance is increased, other factors remaining the same.

6. Переведите текст; выделите все формы, оканчивающиеся на -ing и определите их функции:
                                              ELASTICITY.
   Pulling a rubber band increases its length. However, if you cease pulling it and release one of its ends, the rubber band will quickly return to its original shape and size.
   Solids in greatly differing degrees resist being changed in shape, i.e. resist deformation. Some of them, like a rubber band or a steel spring, are called elastic because they return to their original size and shape after having been stretched or compressed. Others are known as elastic because they straighten after having been bent.
   Gases and liquids are perfectly elastic. In spite of then having been compressed they return to their original volume after the removing of the applied force.
Air, for instance, is perfectly elastic. If it is compressed and then allowed to return to its original pressure and temperature, it returns exactly to its original volume.
We may define an elastic body as one tending to return to its original shape and size when the deforming force is removed. On the contrary, bodies that are not very elastic do not show the tendency of returning to their original form. Thus, elasticity is the tendency to return to the original condition after deformation.
Careful experiments made on various elastic materials show that there is a simple relationship existing between the acting force and the resistance force. This relationship must have a limit somewhere and the stretching cannot be increased indefinitely.
   Elastic limit is the point beyond which one should not attempt deforming the body if it is to return to its original condition.
   As we are stretching an elastic object such as a steel spring, for instance, there must come a time when the elastic limit is reached, and then the above-mentioned relationship will not hold any longer. However, stretching the steel spring repeatedly or leaving it stretched moderately has no practical effect upon it.     Considering further the example of the rubber band, one finds that the more the rubber band is pulled, the longer it will become until the elastic limit is reached, at last. It is known, however, that rubber can stretch a relatively long distance before reaching the elastic limit.


                   



























                7. Причастие прошедшего времени.
                       Past Participle или Participle II.

   Причастие II (Participle II) - неличная форма глагола (III основная форма глагола), имеет одну неизменяемую форму со страдательным значением и обозначает действие, которое испытывает на себе лицо или предмет. Оно соответствует в русском языке причастию страдательного залога.
   Причастие II правильных глаголов имеет ту же форму, что и Past Indefinite, и образуется при помощи прибавления суффикса -ed к основе глагола
 to ask - asked, to help - helped.
   Причастие II соответствует русским причастиям:
настоящего времени с окончаниями - мый,- щийся; asked- спрашиваемый, спрошенный,
прошедшего времени с окончаниями - нный,- тый,- вшийся; taken- берущийся, взятый.
   Подобно причастию I, причастие II обладает свойствами глагола, прилагательного и наречия. Как и глагол, оно обозначает действие. Время действия, обозначаемое причастием II, определяется временем действия глагола-сказуемого или контекстом. 
The book discussed yesterday was interesting. Книга, обсуждавшаяся вчера, была интересной.
The books discussed at the lessons are always interesting. Книги, обсуждаемые на уроках, всегда интересны.
   Причастие II представляет собой неличную глагольную форму, которая не может самостоятельно выступать в функции сказуемого. Она может лишь входить в состав сказуемого в формах Perfect и Passive. 
I have just got tickets to the cinema. Я только что купил билеты в кино. 
This article was written by my friend. Эта статья была написана моим другом.
   Обладая свойствами прилагательного и наречия, причастие II, выступая самостоятельно, выполняет в предложении функции: 1) определения; 2) определительного причастного оборота; 3) обстоятельства.
                              Функции причастия II.
1. Определение.
   Как определение Past Participle занимает обычно место перед определяемым словом.
Lost time is never found again. Потерянное время никогда не вернёшь (дословно - не найти).
A written letter lay on the table. Написанное письмо лежало на столе.
They are reconstructing the house built in the 18th century. Они реставрируют здание, построенное в 18 веке.
2. Обстоятельство. 
   Перед причастием II в функции обстоятельства могут стоять союзы If, unless, when. В таком случае английское причастие переводится обстоятельственным придаточным предложением, в котором подлежащее то же, что и в главном предложении.
If built of the local stone, the road will serve for years. Если построить дорогу (Если дорога построена) из местного камня, она будет служить долгие годы.

Отличие Причастия 1(Participle I) от Причастия 2(Participle II).
   Причастие - неличная форма глагола, обладающая свойствами глагола, прилагательного и наречия. 
	   
	Причастие 1(Participle I)
	Причастие 2(Participle II)

	
	Действительный залог 
	Страдательный залог
	Имеет только одну форму, передающую значение страдательного залога.
I am surprised.
I want to have my hair cut.
The business run by the new manager is very successful.

	Simple/ Indefinite
	doing
	being done
	

	Perfect
	having done
	having been done
	



         Различие в употреблении причастия 1 и причастия 2. 
Главное отличие причастия 1 от причастия 2 состоит в следующем: причастие 1 активно, определяемое им существительное или местоимение совершает действие по отношению к другому существительному или местоимению. Причастие 2, напротив, пассивно - действие совершается по отношению к определяемым им существительному или местоимению кем-то или чем-то другим. 
The film is boring. - Фильм скучный. 
I am bored. - Мне скучно. 
The story is frightening. - Рассказ страшный. 
The children are frightened. - Дети напуганы. 
boring, frightening - причастие 1
bored, frightened - причастие 2. 
7.1. Упражнения на Причастие 2(Participle 2).

1.  Образовать причастие 2 от следующих глаголов и перевести их на русский язык:
    To find, to send, to add, to change, to keep, to take, to save, to install, to achieve, to see, to say, to speak, to give, to make, to leave, to write, to read, to do, to develop, to connect, to use, to convert, to build, to postpone, boil, to fry, to complete, to buy, to paint, to pay, to elect, to ask, to receive, to clean, to wash.

2. Прочитать и перевести следующие словосочетания, обращая внимание на причастие 2.
    The achieved results, all developed countries, the apple divided into three parts, the information obtained recently, fried potatoes, the land discovered by Columbus, the news brought by him, the book left on the table, the letter sent to his parents, the film shown to the students, the research made in the laboratory, help offered by the teacher, the boy saved by his dog, the railway built between two towns, the washed faces, the saved information, the boiled milk, the punished child, the broken heart, the undone work, the produced details, the described method, the connected wires, the converted energy, the used power; the distance travelled; the delayed train; the money paid; the tested method; the remark made.

3. Перевести следующие словосочетания на английский язык:
    Студент, спрошенный преподавателем; книга, оставленная дома; книга, взятая у друга; университет, основанный Ломоносовым; письмо, найденное на столе; телеграмма, отправленная матери; купленное оборудование; оборудование, установленное в лаборатории; дом, построенный рабочими; проблема, решенная успешно; переведенный текст; брошенный камень; рекомендованная книга, закрытая дверь; сданный экзамен; подметенная дорога; проверенный прибор; ожидаемый результат, пойманная мышка.

4. Переведите следующие предложения:
    1. The book translated from English is very interesting.2. The broken cup was on the floor. 3. Here is the letter received from Nick. (Here is the letter which I received from Nick yesterday).4. The described method is widely used in electroplating. 5. We used all the methods recommended.6. A substance is composed of tiny particles called molecules.7. Placed in a vessel, a gas fills it completely.8. When heated, mercuric oxide decomposes rather readily. 9. We stopped before a shut door. 10. I liked boiled potatoes. 11. This is the house built several hundred years ago. 12. Nobody saw things kept in this box. 13. The letter written by my father was on the table. 14. We could not see the sun covered by dark clouds. 15. The dress bought at the new shop is really nice. 16. Tied to the tree the dog could not run away. 17. Yesterday we were at the meeting organized by the party in power. 18. I shall show you some pictures painted by my pupil. 19. Pieces of broken glass were seen everywhere. 20. She put a plate of fried fish in front of each.

5. Составить словосочетания с причастием 2 и перевести.
         politicians (shock)- shocked politicians 
1. doctors (worry)                    4.  watches (repair)              7.  computers (steal)
	


2. fans (fascinate)                    5. students (bore)                  8.  girls (disappoint)                                     3. boys (confuse)                     6. umbrellas (forget)             9.  comics (swap

6. Переведите следующие предложения:
    1. The force of gravitational attraction exerted on a body by the earth known as the weight of the body is one of the most important forces in everyday life. 2. The total quantity of pure radium obtained is quite insignificant. 3. Intermolecular space exists even in a gas which, subjected to exceedingly high pressure ceases to contract its volume. 4. When used as an amplifier the radio-tube allows a small voltage to control a strong flow of current from a battery. 5. If a body is totally immersed in a fluid, the up thrust of the fluid on the body is equal to the weight of the fluid displaced. 6. When the water has reached the boiling point, the temperature ceases to rise, and the heat supplied is used in changing the water into steam. 7. A beaker filled with cold water and held over a flame of burning hydrogen will condense the steam to droplets of water. 8. Glass and porcelain neither lose nor gain in weight when heated. 9. Any open mass of water if left unreplenished will evaporate little by little. 10. The modern war is an all-round test of the material and spiritual strength of every nation involved. 11. Under ordinary pressure a given liquid boils at a fixed temperature. 12. Nitre gives off oxygen only when raised to a bright-red heat. 13. The efficiency of a machine is determined by the ratio of the useful work performed to the total work expended. 14. Radioisotopes produced by our atomic industry are widely used in medicine and agriculture. 15. Capacity is the property of two electrical conductors, when separated by insulation, to receive and retain electricity. 16. Fermentation used for producing alcohol from naturally occurring substances is one of the oldest processes known to man. 17. Alloys in general consist of two or more metals melted together and then allowed to solidify. 18. The properties of matter are better learned and understood when correlated with its structure in terms of molecules, atoms, and still smaller particles. 19. When ozone decomposes, the amount of energy liberated is equivalent to that absorbed in its formation. 20. Some liquids, and to a much smaller extent some solids, if placed in contact, tend to diffuse one into the other.

7. Переведите текст; найдите в тексте формы причастия II:
                                             BORAX.
   This salt, when crystallised from solution, combines with water forming a hydrate. It is made by adding calcium borate to sodium carbonate solution. It is a white crystalline salt. It is added to the glass, used for enamelling and glazing, to make it more fusible and easier to spread in a thin layer. Since it contains but a small proportion of the metallic oxide, it combines with other metallic oxides if fused with them. For this reason, the powdered salt is sometimes sprinkled on tarnished metallic surfaces being soldered or brazed. The heat of the blowpipe melts the borax and the latter removes the oxide and permits perfect running of the solder over the surface.
   The borates thus formed are often coloured and the colours afford a means of recognising the metallic compound which produced them.
In chemical analyses a bead of borax, produced by fusion on a platinum wire, is heated with a particle of the unknown compound and its colour then examined.


7.2. Упражнения на причастия 1 и 2 (Participle I/2).

1. Переведите предложения, обращая внимание на причастие 1, 2:
    People living in Japan have some customs different from ours. For example, we wipe our washed faces with dry towels, they wipe their faces with wet towels. Entering houses our men take off their hats, the Japanese take off their shoes. We give presents when arriving, they leave them when departing. When in mourning we wear black, they wear white. We frown when being scolded, they smile. When we say that Japanese are strange people, they could reply, “The same to you.”

 2. Определить причасти, перевести предложения.
    1. The professor told the students about the experiments being carried out in the laboratory. 2. Having looked through all the documents and letters received that day he called his secretary. 3. Squeezed by the ice the steamer could not continue her way. 4. She showed us a list of the newly published books. 5. Lake Baikal, known to be the deepest in the world, is fed by 336 rivers. 6. The sun having risen, they continued their way. 7. The talks between the two countries were conducted behind the closed doors, measures having been taken that no correspondent should receive any information. 8. The figures mentioned in his report were published in the latest scientific journal. 9. The goods having been loaded, the workers left the port. 10. Having been advised by the doctor to go to the south, she decided to spend her leave in Sochi. 11. One of the most noticeable features of air transport development is the big increase in the quantities of goods carried. 12. Kerosene is the fuel used in jet engines. 13. Driving a car at night he met with an accident. 14. Having refused to unload American ships the French dockers lost their job. 15. Having been taught by a good teacher he knew German well. 16. She had her hair done yesterday.  17. I must get my TV repaired.  18. The sun having risen, we continued our way.  19. I saw him running.  20. I remembered locking the door.

3. Раскрыть скобки, употребляя Причастие1 или Причастие 2.
I talked to the man (read) the newspaper. I talked to the man reading the newspaper.
1. He saw his friend   (go) out with Sue.
2. The bus crashed into the blue car( drive) down the hill.
3. Peter hurt his leg (do) karate.
4. The umbrella (find) at the bus stop belongs to John Smith.
5. The people ( dance) in the street are all very friendly.
6. I heard my mother (talk) on the phone.
7. My uncle always has his car (wash).
8. We stood (wait) for the taxi.
9. (Look) down from the tower we saw many people walking in the streets.
10. The people drove off in a (steal) car.


4. Выбрать форму Participle I / Participle П. 
1. I must have the mixer (fixing, fixed).
2. I don't find this story (amusing, amused).
3. My room is a mess: I really must get it  (tidying, tidied) up.
4. I would stay at home after such a  (tiring, tired) day.
5. Uncle Frank has a gentle old horse  (naming, named) Pete on his farm.
6. Can you smell something (burning, burned)?
7. He opened the letter with (shaking, shaken) fingers.
8. She had rather a (pleasing, pleased) look on her face.
9. Deeply (shocking, shocked) I left them.
10. When (answering, answered) your question yesterday I forgot this fact.
11. He walked along the road with his collar (turning, turned) up, hands in pockets.
12. I didn't enjoy the party because I was (boring, bored) there.
13. Why not throw away the (breaking, broken) umbrella we are not likely to repair it.
14. She didn't pay any attention to the (ringing, rung) telephone.
15. Don't you think your hair needs (cutting, cut)?
16. Can you think of the name of an animal (beginning, begun) with "B"?

5. Перевести предложения на русский язык, обращая внимание на причастие 1и 2.
    1. He heard the voices coming through the open window. 2. Waiting for him I looked through the magazines lying on the table. 3. They remained at home refusing to go anywhere that day. 4. The channel linking the two seas is being built now. 5. The explanation given was not complete. 6. The new materials recommended for bridge construction were described in the article written by our professor. 7. The results received were of great importance for further work.8. A balsa tree found in South America is lighter than any others. 9. Having passed all the examinations he left for his native town. 10. Having been shown the way I could find his house easily. 11. Having waited for him for half and hour they went home. 12. Having obtained the necessary results they stopped their experimental work. 13. When studying elements Mendeleev found that they could be divided into nine groups. 14. When writing a telegram we must use a few words as possible. 15. When burnt, coal produces heat. 16. When reconstructed, the theatre looked more beautiful than before. 17. Being built in a new way modern houses have better facilities.18. Any moving object will continue to move in a straight line unless it is stopped by some other force. 19. He showed me the box lying on the table. 20. I made my way towards the parked car.






Individual work

                                  Неличные формы глагола.
                                               Variant 1.

1. Образовать от след. глаголов . а) Participle I, b) Participle II, c) Gerund, перевести полученные формы.
To smoke, to write, to print, to sit.

2. Раскрыть скобки, используя одну из форм причастий, перевести.
1. a (steal) car                         5.an (excite) moment
2. a (ring) telephone               6.(fry) potatoes
3. a (print) report                    7.an (amuse) story
4.(well-pay) job                      8.the (smile) face

3. Перевести предложения, определить, чем является подчеркнутое слово (Gerund/Participle I).
1. Excuse my being late.
2. Look at the sleeping child
3. Flying from Moscow to Magadan takes 8 hours.
4. She is flying to Chicago.
5. The Congress is responsible for making laws.
6. He went out of the room smoking.

4. Переделать  предложения, используя инфинитивные комплексы, перевести.
1. The father was repairing his car. The son watched it.
2. He believes that they will play football after lunch.
3. They say the capitalist system bases upon the principle.
4. He will come early. I don’t expect it.
5. We saw that the man was speaking with a postman.

5. Составить предложения.
1. Made, do, my, me, homework, mother, my.
2. Me, she, to, wanted, speak, manager, with, the.
3. was, the, reported, concert, to, be, good, very.
4. Unlikely, Bill, is, know, answer, the, to.

6. Перевести на русский язык.
1. People know him to be a talented musician. 2. He risks loosing all his money. 3. She is going to meet him at the station. 4. James is said to be good businessman. 5. Before going to bed I usually listen to the latest news. 6. She was sitting doing nothing. 7. They wanted me to discuss this question with you. 8. Don’t let him stay here.
                                  Неличные формы глагола.
                                                Variant 2.

1. Образовать от след. глаголов : а) Participle I, b) Participle II, c) Gerund, перевести полученные формы.
To use, to involve, to understand, to do

2. Раскрыть скобки, используя одну из форм причастий, перевести.
1. a (discuss) question          5. (boil) milk
2. a (swim) lesson                6. a (print) report
3. a (break) window             7. A (speak) toy
4. a (follow) page                 8. A (learn) subject

3. Перевести предложения, определить, чем является подчеркнутое слово (Gerund/Participle I).
1. I enjoyed traveling through Russia last summer.
2. A traveling person must be careful.
3. Being a light metal aluminum is widely used in industry.
4. My friend was proud of being a student, of Oxford University.
5. Standing near the window she was reading a book.
6. In Arabia the usual way of traveling is by camel. 

4. Переделать  предложения, используя инфинитивные комплексы, перевести.
1. They suppose that she is ill.
2. We expect that the bank will make the transaction in a day.
3. You translated the text. He made you.
4. His sister played the piano. We liked it very much.
5. They don’t consider that he is a good specialist. 

5. Составить предложения.
1. Your, I, find, be interesting, to, very, story.
2. Mother, wanted, his, us, shopping, go, to.
3. Allows, to, us, use, teacher, our, notes, the.
4. Is, team, the, known, best, this, be, to, city, the, in. 

6. Перевести на русский язык.
1. I am happy to see you again. 2. We expect him to solve all his problems. 3. We discussed opening a new business. 4. Entering the room he saw a letter on his table. 5. The meeting is said to finish about 3 o’clock. 6. He went out of the room with the broken vase smiling. 7. People know him to give everybody his advice.
8. He thinks of going to the country next Sunday.
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